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PREFACE. 


To those who are aware that the Beng4li is the vernacular 
dialect of five and twenty millions of British subjects, of 
whom, perhaps, not above a fourth part is able to speak any 
other language, it will be unnecessary to attempt to shew 
the necessity of its being understood by those servants of the 
_ East-India Company in Bengal Proper, who are appointed to | 
execute the various duties connected with the government of 
the country. All who have considered upon what the pros- 
perity of a nation is founded, will be ready to admit that the 
wisest laws and the most enlarged views must be useless, when 
those who are appointed to put them in force are destitute 
of the means of communicating directly with the people of 
the country. Without an intimate knowledge of the language, 
and through it of the manners, customs, and religious pre- 
judices of any people, it will be impossible to maintain, far 
less to promote their interests; but where such efforts have 


been 


Vill 


been made to increase the happiness of so large a portion of 
the British Empire by the influence of a mild and benevolent 
system of government, it would be surprising indeed if the 
cultivation of the native languages had been overlooked. 
A conviction of the importance of a competent knowledge 
of the Beng4li language to those Civil Servants destined 
for Bengal, was shewn to be well understood by the executive 
branch of the East-India Company; for on the foundation of 
this College it svas made an indispensable requisite for every 
civil servant proceeding to that Presidency. ; 
The various duties connected with the judicial, fiscal, and 
commercial branches of the Company’s government in the 
province where this language is spoken, render a knowledge 
of it a subject of paramount importance. The venality and 
faithlessness of those commonly acting as interpreters, the 
habitual tendency of the "wealthier natives to disregard every 
feeling of self-restraint and moderation towards their less 
affluent fellow countrymen, when their respective interests 
happen to clash, are surely sufficient motives to impel every 
humane mind to desire, that those appointed over so va- 
luable and interesting a portion of the British Empire should 
be qualified for immediate intercourse’ with the people 


themselves, 
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themselves, rather than that intentions so good, and desires 
৪০ purely disinterested as those which dictated the laws for 
British India, should be rendered altogether nugatory, by our 
countrymen being obliged to have recourse to corrupt channels 
of communication, such as, it is painful to state, those natives 
are frequently found to be, who act as our subordinate agents. 
Yet to such assistance, without the possibility of either check 
or controul, must every civil servant of the Company have: 
recourse, who is appointed to any situation without a 
competent knowledge of the language of the province which. 
is the sphere of his exertions. 

It has been objected by some, that it is useless to burden. 
the memories, and consume the time of young men with the 
study of a language which they may never be in a | situation 
to require, as the course of their service may never be. 
within the limits of that part of the Presidency where the 
language is spoken. To this it may be answered, that so long 
as the Bengal Presidency includes provinces so dissimilar in 
languages. and manners, there seems no possibility of avoiding 
the latter part of the objection, with any advantage to the 
general good ; because it can never be previously known to 
what province, or line of service, any young man may be ap- 


৫ pointed,. 


x 


pointed. . Such an objection rather lies against the system that 
includes.so many nations under one executive government, than 
against those who have in consequence been obliged to devise 
the means of avoiding its practical inconveniences. But with 
regard to that part of the objection which deprecates the loss of 
time and attention, it may be urged, in addition to what has 
been just said, that such a consideration is hardly to be put in 
comparison with the advantages that must be derived from the 
present system of instructing all who are intended for: Bengal. 
For at an age so young, when the memory is in its utmost 
vigour, it can require but an ordinary exertion of its powers 
to learn so simple and easy a language as the Bengali, suffi- 
ciently. for all the usual purposes of colloquial intercourse ; 
while experience must convince every one, that were the 
acquisition of the language to be delayed. for a few years 
later, the mind could be roused with difficulty, if at all, to what 
would then become so irksome and painful a task. The rudi- 
ments of the language are taught here in common with every 
other branch of education deemed requisite to qualify the Com- 
pany’s servants for the high and important situations they are 
destined to fill; and though the system pursued in the College of 
Fort William, in Calcutta, may afterwards leave it to their own 


option 


xi 


option whether they shall prosecute the study any further, yet 
it must be allowed, that whenever they may be so circum- 
stanced astorequire the language, they will have to exert but 
a trifling degree of industry, in comparison with what would 
otherwise have been the case, had they never learned its 
elementary principles. | | : 
_ The inconveniences of the present plan are but slight and 
temporary; but the benefits resulting from it tend to the 
permanent happiness and well-being of millions of our fellow 
creatures ; whose interests, in proportion to their helplessness, 
it should be our duty to promote by every means in our power. 

If we are to expect a higher moral improvement of the 
natives of India through our influence, it can only be by their 

having a facility of communication with our countrymen, and 
| thereby affording them an opportunity of seeing practical ex- 
amples of the advantages of that system: of morality which 
we are anxious to impart to them. 

The foregoing remarks have been in some measure intended 
to obviate objections that have been occasionally raised against 
that part of the system of instruction at this College, which 
regards the teaching of this language to students intended for 
the Presidency of Bengal. Those who deny the utility of 

studying 


501 


studying this language, and who are unacquainted with 
any.of the native languages of India, except the Persian 
and Hindoostanny, can hardly be convinced of the necessity 
of any other; for every argument with them must be con- 
strued to be personal, as it will be difficult to shew them 
how inadequate these langyages are for the purpose of local 
communication in the thickly inhabited Hindu districts, without 
at the same time making them Teel sensible, how incompetent 
they are to form an opinion, where they never could be aware 
how much they lost by being confined to communicate with 
perhaps but one native out of a village, or possibly of a 
whole district ; and that all information obtained through such 
a medium must be, at the best, partial, limited, and uncertain. 

The Bengéli language, when employed for colloquial pur- 
poses, is remarkably simple in its construction ; but generally 
rises in difficulty with the subject, as it then borrows ‘freely 
both grammar and idiom from its parent the Sanscrit; to 
which it has, perhaps, a closer affinity than any other of the 
many derivative languages spoken throughout India. It is to 
the Sanscrit what the Italian is to the Latin, and is free 
from those intricacies of gender and inflexion which trammel | 
the Hindoostanny language, without either lending it force 


or 
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or ‘elegance : : all things animate being masculine or feminine 
according to their sexes, and every thing else Deuter as in 
our own language. 

‘In the following sheets an endeavour has been made to 
introduce nothing but -what was important; much has 
been omitted which was deemed to be of little value 
to the learner. No separate portion of the work has been 
devoted to the syntax of the language, as nearly every thing. 
| of consequence relating to that subject has been incorporated 
in the body of the work, from a conviction that such uncon- 
“nected rules are seldom: studied, and still less frequently 
‘remembered. The subject of prosody has been altogether 
omitted, as a matter more of curiosity than of real utility 
11) & language like the Bengali. ; 
“The author has not failed to consult the works of those who 
have preceded him, nor to derive advantage from their remarks | 
whenever they suited his purpose ; and he takes this opportunity 
of thanking the gentlemen whose works are mentioned beneath, 
for whatever aid he has derived from their labours. | 

It remains only to urge, in extenuation of the defects that 
may be observed in this work, that when first ‘undertaken it 
was not designed for publication, but merely for distribution 


d among 
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among the students of the language, and was intended only to 
embrace the elementary rules of orthography and pronuncia- 
tion, together with a short example of the declension of nouns 
and pronouns, and the inflection of a verb; as the grammar 
compiled and printed in Bengal by Dr. Carey was no longer 
to be procured in this country. But owing to the difficulty 
attending the arrangement of the types at the outset, a delay 
of a few weeks took place, during which period it occurred 
to the author that it would be better to attempt an entire 
grammar at once; for which the indulgence of the reader is 
now requested, asthe sheets were generally written over night, 
and printed the next day. For this hurry the only apology 
that can be offered and accepted, is the circumstance that 
there existed the immediate pressure of a want, which hardly 
admitted of delay. | | | | 

। Notwithstanding all the care and vigilance it was possible to 
exert, a few ertours have crept into the press; but it is hoped 
they will not be found of any great importance. Those which 
appeared deserving of attention: have been noticed in the 
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A List of the Works consulted during the Compilation of 


this Grammar. 


Halhed’s Bengal Grammar. 

Carey’s Bengalee Grammar. 

Wilkins’ Sanskrita Grammar. 

Mohunpersaud’s Bengalee and English Vocabulary. 


East-India College, 
Hayleybury, 
Ist August 1821. 
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Of ৭ Conversion, and ate Augmentation ... 
Of the Junction of Consonants 
Surds ... ‘ne ie 
Of 00100558101) ...° ০১, 


eee 


ge0e eee 


_ Examples of the Changes of the Vowels to their Semi-Vowels 


Of the Changes of the Diphthongs to their Semi-Vowels 


Of Bisdrgth *০, ove উর 


Of miscellaneous Rules aan 
OF DERIVATION ‘ec cu 
Of Verbal Nouns 5: ae 
Of Concrete Nouns ace - ০৯১ 


Of Abstract Nouns... ove 
Of Adjectives ... aes oes 
- Of Patronymicks ১০৪ eee 
OfGentiles *** ৮০০ eee 


OF COMPOUND WORDS ১০৪ 


Of the First Class, or MOUS 


Of the Second Class, or JUAST 
Of the Third Class, or 4°79. ... 
Of the Fourth Class, or ভিউ ... 


Of the Fifth Class, or বচ্ছক্রুহি 
Of the Sixth Class, ০: কৃস্মধারয়ও 
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BY THE SAME AUTHOR, 


SELECT BENGALI STORIES, 


WITH A 


TRANSLATION AND GLOSSARY. 


DIRECTIONS TO THE BINDER. 


Puatel. to face page 1. 
i. — — 4. 
Hil — — w. 
Vv. — — w. 


CORRECTIONS. 


for Ore »৯০ Tead «=O rd. 
— a transitive — an intransitive. 


omit the words * either past participles, or” 
for vat. UGS... = read var. মযোকে, 

— nominatively — nominally. 

— 7G... = TPR 

— Aes... — খাঁকিতে. 

— FT, — FON. 


Bigitivad by Google 


THE BENGALI ALPHABET. 


Vowels. Confonants. 


Initials. Med.c& Fin. 


eat + 1. BWA AS. 
hE VB Be DR 
ZANT rt i Be: Bas. 6৮ ৭" 
a Me eed থ, GW 4a ন. 
৮ ইল arQe A WF Sa TD 
eee Wet PL. | 
3. 3. AA. aA ve 


Inittal and Final. Vowels with a Cons 


mabe ইক aig 92 
ধাক AB AF ইকু AS কে 
ওকৌ SEAN? ৪ . ৭৫, 
0০৩০০ ০২৩ 


C.Witking LLD ERS Grpoo” 


37. ৫০০০ . 2.Visarga .3.Silent $, 4.Crook of Ganés Chandra. -bunda 


Or nasal Sign * 0. Lswara, o Symbol of God. 


RUDIMENTS 


OF 


BENGALI GRAMMAR. 


OF ORTHOGRAPHY. 


|. Tue Bengali alphabet, like those of all languages of 
the Hindu class, is read from left to right. © 


THE ALPHABET... 
Zs, Wa; Qi, Fi; Su, 9 a; ধ1, Mr; Vl, Sk; 
এ৪, এ ot; ও৪, ও ou; আও ong, Sle dh. 


1 Gutturals করে Ukhs VN. gd. Ughd. Sng 
2 Palaticks চ০%৮ ছে ০%% Ti Ah Wriyd 
ও Cerebrals B to © thi 0S do 5 dho শপ ০:৭7 
4 Dentals তঠে Utd ds Adhd And 
5 Labials == pd, CW phd ব.৮৮ ত 7 মঞ্চ 
6 Semi-vowels Uys Ars: AW’ 7 vs, or wi 
7 Sibilants me শট ৪৮ OF হ Ly 
the aspirate : 


The short on 0 18 inherent ২ in every consonant. 
B ; Read 


2 RUDIMENTS OF 


Read 6, a; i, 2; u, u; &e. ko, kho; gd, ghd; 8০০, and 
pronounce the vowels agreeably to the powers of the Italian 
alphabet. In speaking of the letters individually, it is the 
practice to use the term কার2 karvh (make, form) after each 
of their names as here exhibited. (Thus the vowel “I 6 is 
called অকার3 3-kardh, and the consonant ক kv, কৃকারও k5- 


karoh. 


OF THE VOWELS. 


Most of the vowels, occasionally, assume a very different 
shape from that exhibited in the alphabet, which the following 
arrangement may serve to explain. 


As Initials. 
আআ ইউ ও ও a 
o a 2 uu rr 


1 f fT 


Ga t 


< &u gv CT 0 0 


rt vt lt GH e€. ot ০ ou 


As Medials and Finals. 
৫২ 
u 


w 
U 


১৪ 


Initials, Medials, and Finals in Composition with a 
| Consonant. 
অক Tiel ইকি Fe SE SF UT BF oF ও একে We 
bho aka iki tkt uku aku 75772 rikrt kli aki eke ০2০8 
Sl ওঁকৌ 


oko oukou 


In 
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In this manner the vowels may be combined with any other 
consonant. | | 

2. The simple vowels are five, for which there are ten cha- 
racters: So, = i, ও u, a rt, ৩ li, to denote the short sounds ; 
and আ a, উ ঠ § a, হু? উ 4%, their corresponding long 
sounds, which are directed to be held twice the time of the 
short, in pronunciation. The compound vowels, or diphthongs, 


are 2, এ oi, ও 0, 3 ou, which, m prosody, should never 
be short. 


Remark, that the vowels ই i, এ 2১ and এ oi, are written 
before the consonants with which they are conjoined, though 
sounded after them: Examples; কি ki, কে ke, কৈ koi; while 
ও ০, and 3 ou, enclose the consonants between them; as 
(Bi ko, কৌ kou. | 

The copper-plates exhibit nearly the whole of the com- 
pounds, and the learner can refer to them for any compound 
that is not exhibited in the specimens which follow 


OF ANALOGOUS FORMS OF COMPOUND LETTERS. 


3. Custom has established that when two or more con- 
sonants meet, without any vowel intervening, they should be 
compounded together; and the following examples will be 
sufficient to point out how this is effected. Sometimes the 
first consonant is placed before the next letter, and in other 
cases it is placed above it. 

| Examples. 


Y gerd 


SH 9% 


ww dru 
ছি pwo 
S| 4 

যু shko 


Ii 
™ ৫৫8 
ভ্রু dri 
“bbe 
শ্চ scho 
ন্ট shits 
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Examples. 


Dich’ chhd ০ nti 


a dno 
% ndo 
3 mbho 
2 sw 


& shtho 


ছু dmo 


anno 


ষ্ 7277 


সপ shpo 


OF 


a dro 
ZT nwo 
মু mlo 
A srt 

স্প spo 


ত্র tno 
ছ dwo 
=| pro 
ল্প 2) 
শ্র sru 
3 hwo 


OF ANOMALOUS FORMS OF COMPOUND LETTERS. 


4. By the practice of writing quick, some compounds of 


consonants and vowels have been contracted into a form pe- 


জ kei 
B gu 
& tld 
4 tro 
% ntro 
eS ru 


“4 stro 


SF kto 


“t gdh 


শু tru 
& ndho 
Q ru 
YS stho 


. culiar to themselves. 


— B %০/ 


ঠৈ &% 
3 ntu 
ব্রা bhru 
3 stu 


Examples. 

Fkré BWkshd Whkshms Fngks 
দা 2৪৮ Gjrd Byjyo 

Findi  SttSor tu 2 ths 

“ ttro Rddho শত 7 

3 pti “bdo = Abhro 

3 su Bshno সত ৩৫৪ 

০ hu RQ Ari = hno 


ah Amo 


5. No vowel can follow the letter %; itis a silent 34, and 
is called BEG ordho-to, half-to. 


6. 4 


COMPOUND CONSONANTS 


Double Letters. 


ইসুকুকুকৃণজ EAS 
AYRE AH EDF 
FMF F- FSSAAUVYV 


ধু-থখু & be ae 
radia gay 


৬ 


CATO RS RITE a 


chhm only chhr chhl ০74৮ 


HEAGALR ER 
ee. BBQ অজ Re 
i we মউটু।চচউ় Dal 
nk ও FASTA 


C.Wilkins. LLD. ERS. Scrip © | গু pa \B / Engravd by JT Swaine 


pn 


ও পট ্ট ROE E ছ- 


COoMPOTND CONSONANTS. 


Double Letters Continued. 


271 থা, 


BEC গু শু প্ট-্ট HT ই 


BRING জড় আক আ. 
ভবন হতবস্থ-জ জজ হয 
OY AIA BR 
RATT T দ্র দুষিত 
44 BEWENADS 
TTT TT RB AeA 
A দ্মপ্যপ্র A AANA H 
Fraser Saad 
GI VIP wae 
PR PARMA TA 


CWilhins LLD ERS Sorin 4 gra ৮৮ Sw 


CoMPOTND CONSONANTS, 


Double Letters Continued. 
FPL IV. 


রি 


TAIT a ERE 
TS AT AD লস্ট TT 
“TIA BSAA % 
BAF Be AT ND AAT 
RES TA সস্মস্স্ম- 
TH ARTANE DF EM 


ap 


an 2৯৭ 


৮ > 


Ive > ald @ 


ENGEL 


JH Patten 277 ৮/০৮%৮ £ 227৮6 by J. ০122৫, 
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6. 4 srz. A prefix of respect put before the names of 
deities and heroes, or books considered of a divine origin, as 
শ্রী FB Sri Krishnd, Holy Krishna; | জয়দেৰ Sri Toydeh, 
Illustrious Jayadéva ; শ্রী ভাগবৎ্ sz Bhagbot, The Divine 
Bhagavat, which is one of the Puranas, or sacred records of 
Hindu history and mythology. It is often doubled, as in 
শ্রী শ্রী গণেশ Sri Sri Gones. 

7. The symbol of Gonés, which is placed at the top of 
every writing, and is meant as an invocation to Gonés, the 
deity of wisdom and the remover of obstacles. 

8. ৩ Chondro-bundo, a symbol written over vowels, and 
which coalesces with them, and has a strong nasal sound, 
as in বাস bangs, a bamboo. 

9. ৫০০ Lswor, Lord. In all petitions, or letters from inferiors 
to their superiors, the name of the person addressed is put at 
the top, and this sign of reference occupies its place in the 
body of the letter. 

10. % is compounded of 373, and ৩৪ iy, but pronounced 
gnyo. 

11. 3 kshd, is a compound of ক kd, and © shd, but is always 
sounded khyo in Bengal Proper. | 

12. When the letter Y yd follows a consonant without a 
vowel intervening, it assumes the form ), as in মুখ) modhyo, 
where it is subjoined to 4 dh (see Rule 50). | 

13. If the letter < 7d should precede a consonant without a 


vowel intervening, a small dash is substituted and written 
C above 
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above it, as in অর্ক Sirk’, (which is the proper name of this 
form of র 70); but if it follows a consonant, without having 
a vowel intervening, it is written below it, as in TUT 77817) 
where "| p has ~ subjoined. 


OF PRONUNCIATION. 


Of the Sounds of the Vowels. 


14. SI 6, this vowel, properly, ought to have a short 
sound like the first a in 4merica, but it is corrupted generally 
into an obscure sound like o in folly ; and as it varies according 
to position, its true sound can only be acquired by practice with 
the natives. 

15. আ @, this is the corresponding long vowel of আ ৮, and 
is sounded like ৫ in father. 

16. 2 2, to be sounded like £ in lily. 

17. উঠ, the corresponding long sound of ই i, to be pro- 
nounced like £ in police. 

78. Su, has the same sound as % in pull. 

19. § @, is the long vowel of ও u, and is sounded like wu in 
rude. 

20. ধ +i, has a sound like ri in rill. 

21. 2 72, is the corresponding long sound of al ri, and is 
pronounced like 72 in marine. 

22. The character called , which is found among the 
vowels, and as a long vowel 3 &, appears to be a mere gram- 

matical 
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matical invention to complete the system of the vowels, as 
without it there would have been one semi-vowel, viz. লা J, 
that had no corresponding vowel. This is much corroborated, 
by bearing in mind that there is but one word, namely $3 
klipto (made) in which it is used; and that the root from 
which it is derived, is always written কৃপ্‌ with a & ri fora ৩ i. 


Of the Sounds of the Diphthongs. 


23. এ 2, has a broad sound like 6 in grey, or rather like the 
sound of 8 in the French word fléche; and is considered & 
compound of আ, and ই. 

24. এ oi resembles very much the sound of oi in ০21, being a 
little broader than ai in aisle. It is a compound of আ1 a, and 
এ৪. 

25. ও ০, is the same aso in node, and is considered a com- 
pound of SI, and ৩. 

26. 3 ou, is very near the same as ow in our, but a little 
broader. It is a compound of আ a, and ও ০. 


Of Onuswaroh and Bisorgoh. 


27. অ০ dng, called énuswardh, is a very strong nasal. 
28. অ dh, or bisdrgoh, a silent h, generally employed as a 
final. 
Of 
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| Of the Sounds of the Consonants. 


29. The consonants are arranged according to the organs 
of utterance, as gutturals, palaticks, &c. Every consonant 
will be found to have a corresponding aspirate, as kd, kho, &c. 

30. The cerebral letters are sounded very like our own ¢ and 
d; but the dentals are somewhat different, being pronounced 
by bringing the point of the tongue against the roots of the 
front upper teeth. The cerebrals are denoted by a dot written 
beneath; though it should rather have been put under the 
dentals, to mark that they are different from our own letters ; 
but to prevent the confusion that must result from so many 
systems, the plan which has been adopted in some works of 
great merit, is here followed. 

31. The rest of the consonants hardly differ from our own ; 
but it may be necessary to apprise the learner why there are 
so many nasals. In the Deva nagari alphabet no change 
takes place in sound without a corresponding change in 
writing; in consequence, as the sound of the nasal entirely 
depends upon the consonant by which it is followed, it will, 
for this reason, depend upon the latter, what form the nasal 
shall assume in writing. As an example, the sound of n in 
king is different from the sound of 7 in lent, and for the first 
the guttural $ x would be required, and for the last the cere- 
bral n, if it were desired to represent these words in Bengali 

characters ; 
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characters; because the g° of king is a guttural, and the ¢ of 
lent a cerebral. 

32. As a further example, the letter p is a labial, and the 
proper nasal to precede it ism; but by no effort of the organs 
of speech could the word damp be pronounced danp, with an 
n for an m, even though it were so written. 

33. Every consonant has an inherent short vowel 6, which 
is understood, but never written after it; thus ক) is ko, 
and not &. But when any other vowel is subjoined to a con- 
sonant, the inherent vowel is suppressed: Example; % £ sub- 
joined to ক kd, is Sl ki, and not 72. 

34. When an initial vowel follows any consonant, it is to be 
considered as commencing a new syllable; therefore হইতে 
should be pronounced ho-ite, and not hife. (See Rule 58.) 


| Of Words whose Finals are Open. 


35. The inherent vowel is occasionally omitted at the end 
of a word, and the following remarks are intended to point 
out by what rule it is retained or rejected. 

36. In all adjectives of two syllables, the final consonant 
retains the inherent vowel: Examples; তাল hha, good, বড় 
boro, large, চোট chhoto, small, 8০০. 

3/7. Indeclinable particles of two syllables ending in 7 nd, 
or 63 such as কেল kend, why? তেন fend, such, কৃত 7৮, 
how many? কোল kond, any or some, &c. retain the inherent 


D. vowel 
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vowel of the final consonant; because of their affinity in sense 
to adjectives. (See Rule 36.) 

38. The following persons of the verb never drop the inherent 
vowel of the final consonant. | 

39. The second person plural of the present tense, as কৃর 
koro, you do. 

40. The third person singular of the simple preterite, as 
করিল korilo, he did. 

41. The first person singular and plural of the future, as 
করিব kdriby, I will do. 

42. The third person singular of the conditional, as করিত 
korito, he would do. 

43. The second person plural of the imperative, as কহ 67, 
do ye. 

44, The inherent vowel should be sounded after every double _ 
consonant, except the compound character af 7s, aS in পরাম্শ, 
which is generally pronounced poramors. 

45. The inherent vowel is invariably sounded after 2 Ad in 
indigenous words. 


Of Words which end in silent Consonants. 


46. Accurately, all words which end in a silent consonant 
should have the small mark (২) written under them, as দিক্‌ 
dik, (a side), where the letter ক 4d has this mark subjoined. 

47. Nearly all words in this language terminate in a silent 


consonant, 
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consonant, but the examples previously given will shew where 
the reverse takes place. The letter বু as the final of the geni- 
tive case is invariably silent. 

48. In the word কোন্‌ kon, who? or what? the 7 2 is silent; 
but the word কোন kond, any, some, as has been already stated, 


terminates in an open 7 za. 
Of তু, 9, ণ, UY, 4, ৩য়, হা ২, and ই 


49. The letters © do, and © dhd, are generally softened into 
% ro, and ঢ rhé, and a point is put beneath them, to mark the 
change that has taken place. 

50. The letter U yo is generally semaine into 70 ; and when 
the true sound of {yo is intended to be expressed, a dot is 
‘put beneath it, as under য় yo. 

51. When the letter য় 0 follows a long আ ৪, as in পিতায়, 
it drops the inherent vowel, and has the sound of an 27: 
Example; pzta-z. 

52. ওয়, Whenever an initial ও o and the letter য় are found 
combined together, either in the beginning or middle of a 
word, they have conjointly the sound of wd: Example; দাওয়া 
CS ১৯০১ ৯) dawa, a claim. 

53. Should the letter < vd follow a consonant with which it 
is in composition, it is sounded as a wd ; thus in পে, an island, 
the ব is subjoined to 4% and the word is pronounced ৫2. 

54. The letter I vv is not in any way discriminated by the 
vulgar from 60, either in shape or sound. 


55. The 
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55. The letters স sé and শ 58, are corrupted by the vulgar 
into a sound resembling shi. 

56. When the figure ২ (2) follows any word, it implies that 
it is to be repeated: Example; আপল apon apon. 

57. General remark : In reading, the same stress should be 
laid on a final syllable as upon one of similar length, which is 
either incipient or medial. The syllables must be divided by 
pronouncing together the consonant with the vowel which 
immediately follows it ; and when a double consonant occurs, its 
first letter is to be joined to the preceding syllable. A short 
example will make this easy: তাহীর সন্তান অন্ততি চিল না ta-har 
son-tan son-to-tt chhi-lo na. 

58. If a word commences with a vowel, the latter must be 
considered to constitute the first syllable: Example; আলাপ 
a-lap, and not al-ap. 

39. To enable the learner fully to comprehend the force of 
the preceding explanations, the commencement of the popular 
stories entitled the Zales of a Parrot is given, with the pro- 
nunciation expressed in English characters beneath each word 
of the original. 


EXAMPLE. 
পুর্ব কালের ধ্নবানেরদের TR TPP নামে এক 
purbbo kaler dhonbanerder modhye, Amod Sultan name ek 
জন ছিলেন তাহার প্রচুর 47 ও ath fa বিস্তর 
jon chhilen; tahar 77677 dhin 6 disworjyd, ebing bistor 
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সৈন্সাম্ন্ত ছিল এক সহস্র অশ্ব পঞ্চশর্ত হর নবশত্ 
sonyosamonto chhilo; ek 1576 8520১ ponchdsot hosti, novosol 
SS Sitar Wks তাহার aie aes খাকিত 1 কিন্তু তাহার 
ushtr?, bharér sdhit, tahar ৫৮৪75 hair thakitd. Kintu tahar 
aay জঅন্তত্তি ছিল না এই কারণ-তিনি fray ও aw ও 
sontan sontoti chhild na, e-t karén tini dibaratri, o prate ০ 
সন্ধ্যাত্তে উশ্বরপুজকেরদের নিকটে গমন করিয়া লেবার দ্বারা 


sondhyate, tsworpijokerder nikoté gomon koriya, sebar dwara 


সন্তানের বর প্রার্থনা করিতেন a 

sontaner bor prarthona koriten. 
60. Perhaps the readiest and easiest mode of learning the 

letters, will be by restoring the following words into their native 


characters. 

sokol hat ekotor modhye 

sob putite upor prothom 

mon nikot ami soinyosamonto 
somoy ghati udor prarthona 
koro duhkh apon sontan 

koho yaha asite dware 

boro bhalo arohon jonmo 

por puraton akor sombul . 
tonoy bhaojon apupik mulyo 
7678 tota uthit pahungchhiya 
phol gnyato usha buddhi 
gomon koutok rin kintu 

E tokhon 


লি গর. এ হা 


14 
tokhon 
dhin 
bodon 
soyon 
poksho 
polon 
dolok 
chholon 
7077 
sohoyo 
soron 
shot ; 
71578 
doron 


dhokon = 


kopol 
nogor 
nonod 
bodhon 
boson 
domon 
doson 
dolok 
choron 
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hin 
rupoban 
bajar 
thakite 
krito 
kowlas 
chhori 
dup 
dhuli 
bowragi 
bodhon 
pourush 


| bujhite 


bamon 
phirite 
korite 
dekhiya 


chhaméni : 


duhita 
pichholon 
phulano | 
phekura 
losun 


lagao 


ritu 
ekhon 
owt 
ormot 
68/8/ 
ola 

osar 
odik 
opar 
Ouros 
ous hod h 
upohoto 
ushakal 
thate 
aye 
1967 
nikal | 
uposthit 
alok 
udok 
udasi 
wshot 
idris 


agar 


drishti 
surzyo 
okortobbyo 
byaghro 
strilok 
ordho 
kormo 
kanyokubjo 
swami 
hrahmén 
dhoirjyo 
mahurttek 


_ paschim 


drobarho 
twoncho 
gongga 
yachna 
motto 
otyonto 
jhompo 
bondon 
nioostro 
niyukto 


rokto 


_ Note.—The learner's attention is particularly directed to the 
subject of orthography ; a due knowledge of which will tend 


very 
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very much to smooth the few difficulties of this easy language. 
It has not been treated here, perhaps, at greater length, than 
the remaining portion of this work may seem to justify; but - 
it has been made as concise as was consistent with a clear 
explanation of the subject. 


OF THE ARTICLE. 


61. Our definite and indefinite articles have not, in every 
case, corresponding representatives in this language; but when 
a noun is employed for the first time, and denotes something 
which is the specifick object of discourse, it takes the numeral 
I one before it, which has then completely the sense of our 
Indefinite Article when similarly employed; and on the same 
noun being again alluded to, the indeclinable pronominal 
adjectives সেহী and এ that, are generally prefixed, with very 
much the same signification as our Definite Article. 


Example of the Use of একি one, a, an. 

টির সারার ee ae ee র রাবার 
সহিত USS 1 

A tiger and a tigress, together with their two young ones, 
dwelt in a certain forest. 

62. Should the noun be preceded by two or more adjectives, 
the interposing the numeral between them and the noun, gives 
- great idiomatick elegance to the sentence. 

Example. 
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Example. : 


কান্যকুবুদেশের রাজার অতি সুন্দরী শশিমুখ্? এক TAT ছিল 1 
The King of Kanoge had 2 most beautiful and lovely daughter. 


63. The application of সেই and এ for the Definite Article, 
will be clearly seen in the annexed passage. 
Example. 


পরে সেই তক আপনি বিদার্ণ হইল ও সেই Spi শাঘু যাইয়। এ 
THUD প্রবেশ করিলে সেই বৃক্ষ ATG HYS হইল ? 
Afterwards, the tree was rent asunder of itself; and the 


damsel having nimbly stepped into the middle of it, the tree 
reunited again as tt was before. 


64. The letter এ 2 of the word জলে in the following example, 
seems to convey very much the force of our Definite Article. 
Example. 
পরে রায়ের পুত্র সে কন্যা PT বাটতৈ যাইয়। দুই জলে 
একত্র খাকিলেন ? 
Soon after, the Prince, accompanied by his bride, returned 
to his palace, where the two individuals dwelt together. 


65. When 4 é is joined to the adjective সকল all, it gives it 
the sense of the whole, or every one, like thatof a collective noun. 
et এই যুক্তি যে ST সকলে TSA ন্যায় হও? 
Now this is a juncture that yeu should every one feign to be 
dead. 
| OF 
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OF NOUNS. 


The declension of nouns in this language is very simple, and 
will give but little trouble to be learnt. 


OF GENDER. 

66. Nouns are of the three genders, masculine, feminine, 
and neuter; and correspond, in this respect, exactly to the 
analogy of our own language. 

67. The masculine gender is only applied to male animals ; 
and the feminine to females ; with equal propriety, all inani- 
mate things, as well as nouns expressive of abstract qualities, 
are neuter: but should these be employed in a personified sense,, 
they regain their original feminine gender, which they had in 
Sanscrit ; and, in that case, their adjectives must agree with 
them according to the analogy of feminine nouns. 


Example. 


মহারাজ তৌমার শশ্রুর SHS ঘ্রহইতে কদাচিৎও কৌথায় বাহিরে 
যায় AF) তাহাকে VISA THA কহে ২ তোমার কার্ড AS পাতালে 
Aaa ভ্রমণ করে ইহাকে কবিরা AGL বলেন 1 
O great Prince! the Renown of your foe never goes beyond 
her dwelling, (and yet) the wise declare her immodest. But 
your Renown they pronounce of unsullied chastity, though she 
roams through the Terrestrial and Tartarean regions. 
From this passage, which contains a singular conceit, the 
F learner 
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learner will perceive how neuter nouns are employed when 
personified. | 

68. Masculines and neuters terminate indiscriminately in 
vowels and consonants. 

69. To form feminines, % £ long, or ZAl ini, is generally 
added to masculines, though in this language, as in our 
own, the names of some of the most common male and female 
objects in nature, are applied quite absolutely, and without any 
relation to one another. 


Examples. 
Males. | Females. 
FST a man. <1 ৫ woman. 
পিতা ৫ Sather. WIS ৫ mother. 


aw SPA) 
তাই ] a brother. | afi a sister. 
আতিয়। ৪ bull. গাই ৪ cow. 
70. The following examples may serve to point out the analogy 
by which feminine nouns are regularly formed from masculines. 
Examples. | 
Males. Females. 
al atiger. — বাঘা? tigress. 
হারি ৫ buck. STAN, ৫ doe. 
Nlaram | ভেত়ী a ewe. 


হী an elephant. SSA ৫ she-elephant. 
THA an ass. গাধী @ she-ass. 
কাক a crow. কাকী, ৫ hen-crow. 


71. When 
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71. If the feminine sign 241 is added to a noun ending in 
% i long, the latter is cut off: Example; <3 an elephant, 
হস্তিনী। ৫ she-elephant. 

72. When it is necessary to distinguish the sex of any animal, 
to which these feminine terminations have not been applied by 
the idiom of the language, it is usual to effect: it by prefixing 
the term Ja male, or =] female. 


OF NUMBER. 


73. This language has but two numbers, the কী and 
the plural, which apply only to masculine and feminine nouns. 

74. The neuter has no plural termination; but the state of 
the noun is defined by a numeral, or marked in a vague way, by 
a word expressive of quantity, as 8") a body, heap, set. 

75. A kind of collective, indefinite sense is 3 given to such 
nouns as subjoin the words গণ ৫ multitude, ©) a class, লোক 
people, and দূল a band; as বাজীগণ kings, ভূচে্র্গ servants, 
রাজালোক্‌ kings, FER a band of Kurus. But when the 
plural terminations are given to these adjuncts, they seem to 
convey to them the sense of definite articles, as তৃতেবর্গেরা 
the servants, &c. 


Example. 
তৃতেবর্সেরা নান! Cel Sefer রাজীর নিকে আসিয়াকহিল ? 


The servants having wandered over many countries, returned 
to the king, and said —. - | 
76. The 
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76. The word লোক does not always convey a plural signifi- 
cation, for when joined to an adjective it simply serves to 
mark that a human being is intended, as জ্ধীলোকি a woman ; be- 
cause *4 is so often employed to designate any other female, 
that it requires the word লোক to mark when it is intended to 
designate rational beings. Sometimes it implies world, as 
পরলোক the other world: heaven. | 

77. When written after দেব a deity, নাগ a serpent, and পর a 
man, (11 implies the region or abode of these beings severally. 


Examples. 


দেবলোক the region of the gods: heaven. TITUS the abode 
of serpents; commonly called Patala. নরুলোক the abode of 
men: the earth. 


OF CASE. 

78. Those various relations of nouns, which we term cases, 
are discriminated in Bengéli by terminations subjoined to the 
noun ; they are seven in number, and are arranged by native 
grammarians as follows. 

Ist. Nominative. 
2d. Accusative. 
od. Instrumental, by, or with. 
4th. Dative, to. 
Sth. Ablative, from. 
6th. Genitive, of. 
7th. Locative, in, on, or upon. 
79. The 
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79, The following terminations are added to all nouns, mas- 
culine and feminine; and the neuter, as has been already 
mentioned, is only declined in the singular number. 


Sing. Plur. 
Non. — এরা 
Ac. কে এর্দিগ্কে 
Inst. YS — এরুদিগেতে 


Dat. কে ০: এরে এরদিগ্‌কে or WA 

Ab. Works এর্দিগেতে ০. হইতে or এর্দের্হইত্ে 
Gen. এরু এর্দিগেরু or VACUA 

Loc. এ ০: এতে এর্দিগেতে 


০ 


80. When the noun ends in a vowel, the initial এ of the 
preceding terminations is to be dropped. 

81. The oblique cases of the plural are formed by adding 
দিগ্‌ (a side) to the genitive singular, and subjoining to 
it the various terminations employed for the oblique cases 
singular. 

82. দিগ্‌ being itself inflected like any other noun, while 
forming the plural, may be contracted in the fifth and sixth 
cases into (4d. 


83. Masculine nouns are declined like জন্‌ a man. 


G EXAMPLES. 
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EXAMPLES. 
Maseuline. 
SIT ৫ man. 
Sing. Plur. 
Nom. জন্‌ ৫ man. জলেরা men. 


Ac. জনকে a man. জনের্দিগ্কে men. 


Inst. জনেতে by or with, 8০. জনের্দিগেতে by, &e. 
TAS to, 8০০, জনের্দিগ্কে to, &e. 
Ab. জনেতে from, &c. জনের্দিগেতে from, &c. 
Gen. জনের of, &e. MAMTA of, &e. 
Loc. জলেতে in, &e. জনের্দিগেতে in, &e. 


চি 


হর বডি উনি টিন পা? তে 
্ 
নি 


84. Feminine and masculine nouns ending in উ£ or any other 
vowel except the inherent, are declined like লারা ৫ woman. 


Feminine. 
নারী ৫ woman. 
Sing. Plur. 
1. Nom. নারী, @ woman. নাররো। women. 
2. Ac. নারকে ৫ woman. নারর্দিগ্‌কে women. 
3. Inst. TWAT dy or with, &c. নারার্দিগেতে hy, ৪০. 
4. Dat. লারকে to, &c. নারর্দিগ্কে to, &০০, 
5. Ab. নারাতে from, 8০০. নারীর্দিগেতে from, &e. 
6. Gen. নারুরে of, &c. নারর্দিগের্‌ of, &০০, 
7. Loc. att in, &e. নারীর্দিগেতে in, 8০. 


85. The 
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85. The other regular forms of the fifth and seventh cases 
singular, and the fifth and sixth cases plural, have been 
omitted for the sake of not crowding the lines; but a reference 
to the table of terminations (Rule 79) will supply the omission. 

86. A noun ending in % 7 long, sometimes takes 2 é short 
before the terminations; as ভব a lord, AAA of a lord. 

87. Nouns ending in = £ short, occasionally drop it, and 
take এ 2 in the seventh case, as বালি night, TUT at or jn the 
night; though the form বাণ্রিতে is equally correct. 

88. Neuter nouns are declined like 44 an arrow. 


Neuter. 
বাণ্‌ an arrow. 


Nom. হা? an arrow. 


Ac. <I anarrow. 


Inst. বাগে or এতে by or with an arrow. 
AV (CE or এতে to an arrow. 


Ab.  বাশ্হইতে from an arrow. 
Gen. : বাপের of an arrow. 


Loc. বাগে or -এতে in or on an arrow. 


টির ভি টি a লি 
© 


REMARKS ON THE CASES. 
OF THE NOMINATIVE CASE. 
89. The Nominative case is often found with the letter এ 
subjoined, AS S79 2 man, Nom. OCF the man. See Ryle 64 


and the following example. 
Example. 
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Example. 
শেষে ভ্বকারে আর সুত্রধরে কলহ করিয়া সেই দেশের বিচারক 
কাজির নিকটে গেল ৭ 
In fine, the Goldsmith and the Carpenter, after much alter- 
cation, went before the Cazy, who was the Judge of that place. 


OF THE ACCUSATIVE CASE. 


90. The sign কে of the Accusative is not always written, but 
it must never be omitted when there may be the least doubt . 
to which noun the action of the verb tends: 7. e. between the 
accusative and the nominative; as in this instance, তভোতাকে 
বিড়ীলে লইয়া গেমীছে the cat has carried off the parrot: but in 
the following example it is omitted, because there could be no. 
confusion, as the pronominal adjective আপন must ever be 
preceded by a nominative expressed, or understood; and 
consequently the word it qualifies, is by implication in an 
oblique case; and the transitive verb জালিয়া marks that this 
oblique case is the accusative. so 

Example. 
fefes পরে আপন তোতা জীনিয়। বলিলেন 1 
Shortly after (the merchant) having recognized his parrot, 


satd —. 


_ 91. The Dative generally takes কে in the same way as the 
Accusative case; but it must not be thence inferred that it 


which would be irreconcilable 
with 


has really the sense of “ fo, 
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with its application to the Accusative case. It seems entirely 
to correspond with the Persian \, ra, and to be employed to 
mark the words to which it is subjoined, as the main objects 
in the speaker’s mind; or those upon which the ultimate 
action of the transitive verb reposes. 

Example. 


সেই yer মুহূর্ডেক ভাবিয়া সয়দাগরকে কহিলেক যে তোমার 
কন্যাকে পরাতে লইয়া এক wh পর্বতে রাখ্য়াছে ? 

The Astrologer having meditated for a short time, said to the 
merchant, ‘‘ Your daughter has been carried away by a fairy, 
who has put her on an inaccessible mountain.” 

In the above instance the word কলচাকে can only be considered 
as the nominative of the verb লইয়া, here employed passively ; 
as পরতে «* by the fairy’’ is in the instrumental case, and is 
therefore the agent of the passive verb. And in the following 
example কে is subjoined to (SMU, merely to express that the 
word to which it is united, is the principal object of the sen- 
tence ; for otherwise the proper termination would have been 
তে of the instrumental case. 

Example. 
কহ GA আমি তোমাকে TS TSA 1 
Tell it, and then I shall be pleased with you. 


92. In the same way |, ra, of the Persian, must be often 
explained. 


H Example. 
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Example. 
DSN ৩) ০৯ aS ১৯৮৯) ১৩৬১৪ 
I heard of a King who gave the signal for the death of a 


captive. 


93. When both the Accusative and the Dative cases occur 
in the same sentence, and are governed by the same verb, it 
is usual to put the sign of the case to the latter. 


, Example. 
রাজ! তুমি যুবরাজের যদি WHA ইচচ্া। কর তবে AMifea FH 
ব্রাহ্মণেরদিগকে দেও ? 
O King ! if you desire the Prince’s welfare, give gifts of 
every kind to the Divines. 


94. Should two nouns occur in the same sentence one of 
them being descriptive of the other, the sign of the case is 
only put to the first. 

Example. 


অত এব সেই al আপন ate we ak afam তাহাকে 
ঠোগ করিল 1 

In consequence, the woman conceiving her hushand her 
enemy, left him. 


95. Neuter nouns take the sign কে in the Accusative case, 
equally with Masculines and Feminines, as the following 
example will evince. 


Example. 
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Example. 
সকলে আমার ব্ব্সায়কে অতি GOR জান করে আত এব ওচিত্ত হয় 


কে আমি অন) সহরে যাই ? 

Every one (here) has a very contemptible opinion of my 
profession, it is therefore better that I should goto some other 
city. 


96. In poetry the Accusative case often terminates in এ and 
এরে. 


Example. 
তার Hey মোর পুশ্র জিনুক সমরে 1 
রাজীগণ LAD জেন অপমান করে ॥ 
May my son conquer his son in battle, 
As he put me to shame among the assembled kings. 
সেনাপতি আগে যদি করিতাম কর্ণেরে 
এক দিনে ধরিতাম্‌ রাত TAS ? 
Had I made Karna general in the commencement, 
In a single day I had taken Yudishtar prisoner. 


OF THE INSTRUMENTAL CASE. 


97. The proper sign of the Instrumental case, when it does 
not imply association, 19 এ১ তে, or YW universally. The words 
ris being previous, and কর্তৃক having an agent, have been 
sometimes popularly explained to mean ‘‘ by;”’ but as these 
two clearly help to form compound epithets with the words 
| | to 
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to which they are united, .they will be fully treated of under 
the Epithet. 


98. When with implies association, it is generally expressed 
by an indeclinable word, governing the Genitive case. 
Example. 
কপোত কপোতের এব্০ বাজ বাজের সহিত SG 1 
Dove flies with dove, and hawk with hawk. 


OF THE DATIVE CASE. 


99. It would have been difficult, to have totally omitted all 
allusion to the Dative in treating of the Accusative case, as 
they both take the sign কে for their termination. The sign রে 
is rarely employed in prose, but its occurrence in poetry is very 


common. 
Example. 


কোন দৌষে দৌষা, আমি কহত AYA 1 

এত কটু ভাষা ঘোরে কহিস eT % 
Declare then instantly, wretch! with what 67786 I am polluted, 
That thou shouldst address such opprobrious words to me. 


100. It can but rarely happen that the Dative case is 
required for neuter nouns, except with verbs expressive of 
Motion or Donation. . When, therefore, a transitive or neuter 


verb of the first of these two classes would in English require 
. CC t O 99 
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£৫:৫০+? before a masculine, or feminine noun, it is usual, in 
this language, to express it by an indeclinable particle govern- 
ing the Genitive case. 
Example, 
সেই বালককে Tinta নিকট AAT 1 Bring the boy to me. 
| | Example. , 

OR কলগকে HH করিয়। বৃক্ষের শিকটে মাইয়। বিস্তারিত কহিল 1 

Taking the damsel with them, and having gone to the tree, 
they represented the matter. 


101. But it must not be forgotten, that these, as well as 
every other instance of indeclinable particles governing a Geni- 
tive case, may, and perhaps had always better be rendered 
literally ; as নিকটে and AXTIC in the vicinity, &e. For other- 
wise it would be difficult to shew how the same indgclinable, 
may sometimes be expressive of the force of. very opposite 
cases. Thus all verbs implying Augmentation require either a 
Dative ease, or what is equivalent to it; while those expressive 
of Ablatien, must necessarily govern the Ablative case. 


102. Where a verb expressive of augmentation governs the 
Dative case neuter, the termination (3 is often used. 
Example. 
হে Sar এই কান্ট পুজলিকাতে প্রাণ দেও । 
O Lord! give life to this wooden image. 


I OF 
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OF THE ABLATIVE CASE. 


103. There are many Adjuncts which serve to express the 
Ablative case, in addition to the regular terminations given in 
Rule 79, and for which they may be optionally substituted. 
They are স্থালে in a place, কাছে and কাচেতে in the vicinity, and 
rarely Biz, a corruption perhaps of স্ছায় in a place; these ge- 
nerally, but not invariably, govern a Genitive case. When 
they reject the Genitive, which is rare, though optional, they 
are added like any other termination to the Noun. © 

Example. 
এই কথা রাজী বিক্রমাদিতে ব্রাহ্মণের স্থানে শ্তনিয়া টা হইয়া 
ব্রাহ্থণাকে কোটি Ty দিলেন ? 

King Vikramaditya, on hearing this story from the Brahman, 
being delighted, gave him ten million pagodas. 


104. The indeclinable particles, as has been already stated, 
Rule 101, must occasionally express the force of the Ablative, 
according to the nature of the verb. . 


Example. 


রাজার free হূন্‌ পাইয়া ও তাহইত্তে গেল A কথা ও কিছু কহিল 
না? 
On obtaining the pagodas from the King, he quitted not the 
place, neither did he utter a word. 
The 
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The indeclinable particles will be oo — under the 
head of Indeclinables. 


OF THE GENITIVE CASE. 


105. The Genitive case is sale by: 94 in টি which end 
in a consonant, and by 4 in those which end in any vowel 
except the inherent. But it sometimes occurs that the Jzafat, 
or Persian Genitive sign, is employed after a Persian word, 
when it is the governing noun. 

Example. 

তৌতীবি্েত। ওস্তর করিলেন যে ইহার মুল; মূল) UAC) এক WER 
374 1 

The parrot-seller answered, saying, the price of this is the sum 
of one thousand pagodas. 


In the above example মব্লগে is the Persian Bue the sum of. 

When nouns are in composition, the case of course is never 
written, as তৌতইতভিহাস parrot-tales, ঠ. e. tales of a parrot ; and 
sometimes in poetry, when দিগ্‌ is added to form the oblique 
cases of the plural, the র্‌ of the noun is dropped, as রাজাদের 
for রাজারদের of the kings; following in this, the —— of 
Nouns in a state of peneen 


OF 
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OF THE LOCATIVE CASE. 


106. The Locative case, besides the forms given among the 
terminations of the declensions, Rule 79, is very frequently 
made by the noun মধ) or corruptly TE in the midst, go- 
verning the Genitive case; or by ata it like any other ter- 
mination to the noun. 


Example with the Genitive Case. 
এই কথা শ্তনিয়া ghey মনের aed বিচার করিলেন ? 
Having heard this eulogium, the Brahman considered in his 


mind. 


Example without the Genitive Case. 


যদি Suissa sw করেন তবে Sit সহিত্ত ASS 
সিণ্হাসনে afin agent করেন 1 

If at any time the King transacted business, rt was when 
seated in the Couneil with Queen Bhanumat?. 


OF THE VOCATIVE. 


107. The Vocative has not a regular termination like the 
cases; but is expressed by prefixing, or subjoining certain 
interjections, such as এ, হে, CN, রে) তো, &e. to the noun. 

108. এ is employed in addressing a superior, as এ নাথ 0 


master ! 


টি at 5৭৮৪ লি Clee te 
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master! or subjoined by way of great endearment, as পরিয়ে 0 
my love! See Rule 114. 

109. হে is used in addressing a superior, as হে রাজা O king ! 
or a friend, as হে মিশ্র O friend ! 

110. CTI is the usual interjection employed to express reve- 
rence to parents, teachers, an elder brother, or any one to 
whom superior respect and regard are intended. 

It is frequeutly employed separately, without being joined to 
any noun, and must then be considered as equivalent to Sir! 
Madam! &c. 

- 111. রে is employed either for endearment or contempt, as, 
রে TTS O my son! রে YS UAT O vile moslem ! 

112. তে is rather a Sanserit than a Bengéli vocative sign; 
but when used, it is employed through respect. 

113. The particle ৩ 6 is prefixed to all these interjections 
when the person is in sight, as ও গো মা 0) revered mother ! 
ও গো। afl ০0 my dear mistress ! 

114. These signs are occasionally put after the noun when 
the person addressed is present, as পিতাগো O honored father ! 

115. Nouns, which in Sanscrit end in a silent consonant in 
the vocative, occasionally retain that form in the Beng4li, as 
well as the one which accords with the analogy of its own 
grammar. Examples; রাজন O king ! In this imstance no 
particle of interjection is either prefixed or subjained ; but it 
optionally takes one, as, হে রাজন O king. It would be 

K equally 
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equally correct in familiar discourse to say হে ART O king ! 
agreeably to the rule for other nouns. 
116. Frequently the vocative is expressed by the noun being 


simply preceded by 31 hear, listen! the imperative of the verb 
SHAS to hear. 


OF ADJECTIVES. 


OF NUMBER AND CASE. 


117. Adjectives have no distinction of number and case; 
they must therefore be considered as in composition with 


their nouns, even though the two words may not join in. 


writing. 
Example. 
ব্রাহ্মণ এই aah শ্রনিয়। apathy সুপকু Sau হল PTI তুল লইয়া 
রাজার নিকট দিলেন ? 
The Brahman on hearing this request, having brought deli- 
cious-ripe-excellent-fruit, and well-cooled-water, presented 
them to the king. 


OF GENDER. 


118. The Gender of feminine Adjectives is marked by the 
termination; but masculines and neuters remain unchanged, 
as in our own language. Most Adjectives take আ1 as the sign 


of the feminine gender. 
| Example. 


- 
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42207701916. 
ইতি med দেবা প্রসন্ন। হইয়। রজার হস্ত ধরিলেন কহিলেন হে: 
রাজ তুমি ওস্তম পুকষ তোমাকে সৎতুষ্ঠী হইলাম্‌ aa প্রার্থনা কর 1 
On this the Goddess being rendered favourable, seized hold 
of the King’s hand, and said, O King ! thou art a most worthy 
man, with thee I am well pleased, demand a boon. 


119. A few other adjectives take % 7% long to form the fe- 
minine. 
| Example. 
শী EIT এক সুন্দরী Al HD সুন্দর এক YT AST ? 
There lie (dead) in that spot, a lovely woman and a divinely 
beautiful youth. 


OF POSSESSIVES. 


120. Such words as are formed from Nouns, and imply the 
possession of what the Noun expresses, like 241 possessing 
wealth, wealthy, (which is formed from ধন wealth), very often 
drop their attributive quality as Adjectives, and assume the 
force of concrete Nouns ; conveying the sense of their abstract 
qualities, as existing in some individual, who is the subject of 
description. There are three terminations that are added to 
Nouns to form them, viz. জী, বান্‌, Nl, and which become 
respectively in the feminine, 271, Ii, Wi. 

Examples. 
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Examples. 


পাপ sin. পাপা %. পাঁপিনা fem. sinful. 
LT wealth. LAAT] m. ধ্নব্ত fem. wealthy. 
বুহি wisdom. বুছ্ধিমান্‌ m. Shel fem. wise. 


121. The terminations বান্‌ and মাল্‌ cannot be applied indis- 
criminately to all Nouns, their application must be determined 
by the custom of the language alone; but % £ may be sub- 
joined to almost any original Noun which implies an abstract 
quality, and is not formed from a root, by a termination. 

122. Their plural forms 43 and NZ are very often corruptly 
used for ITT and U7. 

Example. 
আমি তোমাকে বত্ত বুছ্ধিমন্ত afm তৌমার Grae 
প্রতিরাতিতেই SF ? 

Knowing you to be very wise, I nightly listen to your sage 


discourse. 


123. Adjectives are often formed by prefixing the particle 
এ a contraction of YI2 with, to the noun; as AGS with life ; 
alive ; সালকার with ornaments : ornamented. 

124. When adjectives are employed absolutely as nouns 
they become declinable. 
Example. 
টে নী ধ্নবানেরদের TR TIPPS নামে এক জন 


& There 
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There was a person tyes King Ahmad among the wealthy 


of ancient times. 


OF COMPARISON. 


125. The degrees of comparison are expressed in two ways, 
one of which is the same as the Sanscrit form, and may be con- 
sidered as the classical ; while the other, which is the most 
usual, is employed in a familiar manner. 

The first adds তর to the Positive, to form the Comparative, 
and তম to express the Superlative degree : লিটন ; কাল 
black, কালতর blacker, ETS blackest. 

126. The other mode is by prefixing SUH more, to the Positive 
for the Comparative degree ; and SS and WOT very, exceed- 
ing, to form the Superlative : এ se ; কীল black, আর কাল 
blacker, অতি কাল Blackest. 

Example. 

মনুষ্যত্বেতে ও SAYS তৌমাহইতে আর কেহ AG WD পৃখিবমৈধে; 
নাই ? 

In humanity and in heroism, there is not any mortal greater 
than thyself in the whole earth. 


OF EPITHETS. 


127. This language, like its parent, the Sanscrit, delights 
in compounds, and though these will be fully explained under 


their proper head, yet such as are descriptive of some attribute 
i : inherent 
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inherent in the noun they qualify, cannot be here overlooked, 
as they come necessarily under the head of the Adjective. 


128. The following Past Participles are often employed to 


express the existence in some individual or thing, of what the 


noun implies. 


বৃত্ত tumed. 
SIMS attached. 


আর pained. 
aff afflicted. 


i [এ 
de 
আকুল filled. 
আপন 


আসন্ন (৪০. 


সমু gifted. 


Examples. 
SEIS possessed of faith: confiding. 
ae possessed of glory, &c.: glorious. 
TSS possessed with fear; afraid. 
যৌবনসমান্বিত possessed of youth: youthful. 
লত্তবীপ্রযুক্ত possessed of shame: ashamed. 
WHS possessed of good qualities: ac- 
complished. 
সহৃ তত turned towhat ts good: well-disposed. 
ব্যসলাসক্ত addicted to vice or debauchery : 
vicious ; dissolute. 
রোগা pained by sickness: sick. 
CHIPS afflicted with grief: sorrowful. 
(AUTH seized with love: in love. 
আপদ্ঘস্ত ৪6৮৫ with calamity: distressed. 
চিন্তাকুল filled with anxious thoughts: sad. 
বিস্ময়াপল overtaken by surprise: con- 
founded. 
শর্পাপল who has obtained refuge: shel- 
tered ; a refugee. 
STA gifted with knowledge: wise. 
তত 


তত্ত 


become. 
q 
আবি filled. 


সত understood. 
AI devoted to. 


কৃত done. 
PS situated. 


দুঃস্তি pained, 
প্রান্ত obtained. 


“1d acquired. 


হিত kept. 
জাত born. 
নিমিত্ত caused. 


STP ES moistened. 


PAS effected. 


আর্ত 
earned. 
SHAS 
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TPs hecome obedient: submissive. 

NI°GS hecome such: similar. 

CHINE filled with splendour : resplen- 
dent. 

ুর্ঘমত্ত hefore understood: forementioned. 

অনুপহরত devoted to benevolence: benevo- 
lent. | 

rags formerly done: former, previous. 

TAPAS situated in the middle: medial, 
central. 

মলোদুঃস্তি pained at heart: grieved. 

fasiaais what has been changed : alter- 
ed, disfigured. 

প্রসাদূলরু acquired through favour: be- 
stowed. 

অন্তহিত kept within: concealed. 

উরসজীত legitimately born: legitimate. 

লিবারশনিমিত্ত caused by prohibition: pre- 
ventive. 

দয়ার্দিত moistened with pity : affected. 

প্রমাশসিহ effected by proof : demonstrated. 

Satis acquired through good works: 
deserved, merited. 

স্বামুপার্তিত acquired through a husband: 
marital, conjugal. 

129. The 
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129. The following Compounds are of a different kind, and. 
are such as are formed at the pleasure of the speaker, to 


imply some new state of what is discribed. 


Sf2S arisen. 
আক্রান্ত over- 
stepped. 


S¥ spoken. 
faxes পলা 
fa opposed. 
Sp mounted. 


tei proud. 
আগত arrived. 


আয়ত্ত subjected. 


জাত known. 


faz pierced. 
SSS marked. 
XS given. 

হবু acquired. 
aie got. 


রচিত composed. 


সুত্তোশ্খিত arisen from sleep: awakened. 
overstepped by an enemy: in- 

vaded. 
TITS declared in the Ordinances: or- 


dained. — 

শাজ্জবিহিত directed in the Ordinances : 
decreed. 

শীড্ভবিকহ contrary to the Ordinances: 
heterodox. 


STAG mounted on a horse: riding ; eques- 
trian. 
proud of wealth: purse-proud. 
বিদেশাগত arrived from abroad: foreign. 
অদৃষ্ঠায়ত্ত subjected to fate: predestined. 
ALES who is acquainted with all things : 
omniscient, wise. 
শরবিদ্ধ pierced by an arrow: transfixed. 
নামা SS marked with aname: superscribed. 
দেবাদেত্ত given by a goddess. 


. : 4 obtained from a god. 


পশ্তিতরচিত composed by a Pandit. 
প্রবিত 


৫২. 


BENGALI GRAMMAR. 4] 


পুরিত filled. 


ভুক্ত eaten. 


লগু fixed. 
পতিত fallen. 


Stef wasted. 


তুষপুরিত filled with bran. 
TAGS eaten by an elephant. 


পকলগু stuck in the mud. 


জলপতিত fallen into the water. 
তনুজীর্ণ wasted in body: emaciated. 


130. The following Compounds imply Fitness. 


অহ্‌ 
SES fit 
যোগ) (| 


STS 
ই wished. 


নিন্দাহ্‌ deserving of blame: culpable. 
ATHMIYS fit for empire. 

fit for work: capable, active. 
যখোৌচিত as is fit: suitable, much. 
US as is wished : sufficient, great. — 


131. Compounds are very often formed from a Past Partici- 
ple and a Noun implying a substance, to express some new 
connection of one subject to another. | 


WSS adorned. 
ASS inlaid. 
নির্মিত fashioned. 
স০্বৃত covered. 


UPES taken place. 


Examples. 
রত্রমত্তিত adorned with gems : jewelled. 
মশিগ্চিত inlaid with gems : jewelled. 
লোহানির্মিত formed of iron: of. iron. 
বল্কলসন্বুত covered with bark: dressed in 
bark. 
লোহাঘাচিত impregnated with tron : chaly- 
beate. 


M 132. The 
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132. The absence or loss of whatever the noun implies is 
often expressed by subjoining the following participles. 
RTT destitute. বিদ্তাহলৈ destitute of knowledge : illiterate. 
রহিত্ত deserted. অন্নরহিত without food: foodless, destitute. 
বর্জিত abandoned. তাবনাবর্জিত without reflection : heedless. 
FS fallen. THSAS fallen from birth-right: outcast. 
হত destroyed. ভালহত bereft of consciousness: confounded. 


133. Epithets implying similarity are very frequently formed 
with the following terminations. 


সমান বিদ্ুযুৎ্সমান like lightning: quick, nimble. 

তল) BUY moon-like: lunar; beautiful. 

প্রায় like. রাজাধ্রীজপ্রীয় like an Emperor: impe- 
' rial. 

aI পিতাকপ like a father: fatherly, paternal. 

ন্যায় QT Heaven-like : heavenly, celestial. 


দৃশ fem. wrt like. wo" like the good: virtuous, worthy. 


134. The subjoined Epithets have a word implying an agent 
as the last member of the compound, and no remark need be 
made respecting them, except that their feminines are formed 
by ইলা , like other attributives in %. See Rule 120. 
কার? making. SUSStTAl making dishonour: dis- 

honouring. 
ওপকার helping. "TAPS al helping another : kind, humane. 
aim speaking. মিহ্যাবাদ। speaking falsehood: lying. 
| অপবাদ 
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SHAM censuring, পরাপবাদা censuring others : slanderous. 


গাম? going. আগ্রগা going before : preceding. 

TIAA} depending utara depending .on firmness: pa- 
tient. 

a3} abiding. TAS} abiding in the middle: . central, 
medial. 

শালী; disposed to. ওপ কারশীলী disposed to assistance: benefi- 
cent. 

al destroying. Srratagor} destroying kindness: . ungrate- 
ful. 

WF seeing. «WIA WAL seeing long (before): provident, 
cautious. 


reel desiring. SATS desiring attachment : affec- 


tionate, fond. se 
জ্ছায়, staying. STALE staying in the atmosphere : 
aerial. | 
afi desiring. art desiring food: hungry ; destitute. 
তোগন abandoning. satay abandoning right : reprobate. 
ব্যয় consuming. পরিম্তব্যয়ী consuming what's ascertained : 
economical. | 
anit passionate. se Te tary] passionate from moment to mo- 
| ment: peevish. 
অনুরাগ delighting, Beata delighting in his own acts: 
vain-glorious. 
অনুবর্ডী following. BWStFaV following orders : obedient. 
spay 


44 RUDIMENTS OF 


অনুসারী following. “Tart following the Ordinances : or- 
thodox. 


TTT] following, আভানুযায়? following orders : obedient. 


এফ fem. SH wish- হিতৈষ? well-wishing : benevolent. 
ing. 


135. The following Epithets are likewise formed by a termi- 
nation implying an agent. 


দামক giving. ভিচ্চাদায়ক giving alms: charitable. 
II producing. OUATS producing fear : terrifick. 
৫ 

Wie shewing. অনিষ্কদর্শক shewing whats not desired: 
ominous. 

ইচ্ছুক wishing. ৩ ইর্চেচ্ছুক desiring power: ambitious, 

worldly-minded. 

wae fulfilling. বাঞ্জুপুরক fulfilling wishes : kind, humane. 

ঘহাটক destroying. বিহ্বাসঘাটক্‌ destroying confidence: trea- 
cherous. | 


প্রকাশক exhibiting, AWITASMS exhibiting self-qualifications : 


ostentatious, vain-glorious. 


136. The following inseparable terminations serve to form 
Epithets, that are of very frequent occurrence; they are all 
either past participles, or the contractions of words implying 


an agent. 
ba 
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Examples. 
চর moving. জল চর moving in the water : aquatick. 
কর doing. ব্যামোহকর causing uneasiness : persecuting. 
সহ standing. TAI standing in the middle: medial, 
central. 
9 going. SUI) 8০৮৮ before : preceding. 
5} singing. সাম্গ singing the Sama Fed. 
\s knowing. সর্ব knowing all things: omniscient. 
ছু destroying. “PU killing the foe. 
Ad seizing. WATE captivating the heart : fascinating. 
4 giving. SAU giving food: charitable. 
জ born. কাম্জ arising from lust : libidinous. 


137. When the inseparable termination TU m. SUL fem. is 
added to a substance, it implies the being made up of it, or 
the being filled with it. 


WT composed of. কান্তময় made of wood : wooden. 


138. The termination SP empty, void of, seems very much 
the opposite of “<4, and is of common occurrence. 


TP empty. নরশ্বন) destitute of men: uninhabited. 


139. The inseparable termination শে implies a natural dis- 
position to any quality to which it is subjoined. 


“ITT disposed to. তয়শলৈ disposed to fear: fearful, timid. 
N 140. The 
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140. The following adjectives being added to words, form 


attributives. 
Examples. 
SATS having a অনুরোছকরপক effected by complaisance : 
cause. complaisant ; kind. 
আত্বাকে inherent. চত্ুগুয়াত্বকে consisting of four: quadruple. 
| oes being . pre- বিনয়পুর্বক with previous humility: bumble. - 
vious. 
কর্তৃক having an MPSS having another for an agent: 
| agent. done by another. 


141. The adjectives পূর্বক and age will require some illustra- 
tion, as they are peculiar in their use : they both are employed in 
place of the Instrumental case of Rule 79. The first implies 
the manner how ‘any act was performed; and the latter 
describes the agent by whom any thing was accomplished, 
and ne the verb in the passive voice. 

Example of এ ees 

হে দেবতা সকল আমি frome নিবেদন করিতেছি? 

O ye host of Gods! I make a humility-preceding-represen- 
tatton. 

The above example is therefore equivalent to ‘‘ a represen- 
tation preceded by humility ; i. e. an humble representation. 

Example of কতৃক. 
পস্তিরকৃস্ুক তাহা SH আছে? 
‘The Pandit being the agent that is declared. 
: Which 
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Which implies that ‘‘ it is spoken by a Pandit.”’ But this 
mode of speech must be considered as vitious, and scarcely 
admissible in 13017104119 though perfectly elegant in Sanscrit, 
where it accords with the whole genius of the language. 
_ Its use is quite modern, and is found in works lately translated 
from Sanscrit ; but it should be carefully avoided in conversa- 
tion, as awkward and pedantick. The reason why it may be 
considered as contrary to the analogy of the spoken language, 
is, that it is rarely, if ever, used by authors, who write idioma- 
tically ; and that whatever different relation of things it is in- 
tended to convey, may be more simply and neatly expressed 
by the Instrumental case; while, on the contrary, all the 
other compounds have been brought into use from necessity, 
or for the sake of elegance, or brevity. 

142. It remains merely to say, with regard to Epithets formed | 
from two nouns, that they are very numerous, and depend for 
their formation upon the taste of the author; or some real or 
fanciful relation supposed to exist in the different subjects 
which are under description. 

143. The following compounds agree with their nouns in 
gender like any other attributives. 

Examples. 
THA of eight kinds ১ eightfold. TW eight, and বিধি a kind. 
বিষ্ল্নবদন of sorrowful countenance: sad, dejected. বিষন্ন 
dejected, and (47 the countenance. 
খত্রহস্ত sword-in-hand : armed. US a sword, and &3 the hand. 


ব্যাকুলচিত্ত 
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কাকুলচিত্ত heart-distracted. ব্যাকুল distracted. চিত্ত the heart. 
LHL with a motion like a swan. ZH a swan, and গমন 
movement, 
WAIT stag-eyed. Wl a stag, and লয়ন an eye. 
WAV slender-waisted. WHO the middle, or waist, and লীগ 
slender. 
The above examples will be sufficient to point out the ana- 
logy by which Epithets may be formed from nouns. 


OF PRONOUNS. 


144. The declension of pronouns is the same as that of 
founs, admitting the same termitations in the singular and 
plural, the only difference being, that these are joined to a 
modified state of the nominative, instead of to that case itself : 
Example ; আমি 7, becomes in the oblique cases আমা, and 
তুমি thou ভৌমা, So that when the modification is known, it 
is easy to decline any pronoun by subjoining the terminations 
laid down for Nouns. See Rule 79. 


OF GENDER. 


145. Pronouns have no particular termination to mark the 
gender; they are therefore to be translated by a reference to 
their antecedents; thus সেই must according to circumstances 
be rendered by he, she, it, or that. 

OF 
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OF PERSONAL PRONOUNS. 


আমি 7, oblique modification SU . 


Masculine and Feminine. 


Sing. 
1. Nom. আমি 7. 
2. Ac. আমাকে me. 
3. Inst. আমাতে by me. 
4, Dat. আমাকে fo me. 
5. Ab. SUNS from me. 
6. Gen. আমার of me, mine. 
7. Loe. আমায় in me. 


Plur. 
TIAA we. 
আমার্দিগ্কে us. 
আমার্দিগ্‌কে to us. 
আমার্দিগেতে from Us. 
আমার্দিগের্‌ of us, our. 
আমার্দিগেতে in us. 


146. Note.—The fifth and seventh cases singular, and the 
fifth and sixth plural of all pronouns, take, optionally, the 
forms mentioned in Rule 79; and the nominative plural is con- 


tracted from SIMA) into STA . 


তুমি thou, oblique modification তৌমা।. 


Masculine and Feminine. 


2৮৮, 
COTTA ye. 
তোমার্দিগ্‌কে you 
ভৌমার্দিগেতে by you. 
ভৌমার্দিগ্কে & you. 


 ভৌমার্দিগেতে from you. 


(SIRT of thee, thine. তোমার্দিগের্‌ of you, your. 


Sing. 
1. Nom. তুমি thou. 
2. Ac. GINS thee. 
3. Inst. তোমাতে by thee. 
4, Dat. (GINS fo thee. 
5. Ab. তোমাতে from thee. 
6. Gen. 
7. Loc. তোমামূ in thee. 


ভোৌমার্দিগেতে in you. 


“ 


The 
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The nominative plural is contracted from ভৌমারা into 
তোমরা. 


OF PERSONALS OF INFERIORITY. 


147. The habit of self-abasement before a superior, and of 
the assumption of self-importance in speaking to an inferior, 
have established the use of two Personal Pronouns, which may 
be considered as contractions of আমি 7, and তুমি thou. They 
are likewise applied in anger and defiance among equals; but 
even when they are employed in the plural, they usually 
govern a verb in the singular. 

Example. 
ওরে 1 fra স্ছ লোকেরা তোর। কি দেখ্ধিতেচিস্‌ 


O surrounding multitude ! at what do ye stare? 


মুই J, oblique modification মো . 


Masculine and Feminine. 


Sing. Plur. 
Nom. মুই I. (IAI we. 
Ac. মোকে me. মোর্দিগৃকে us. 
Inst মোতে by me. মোর্দিগেতে by us. 
(SUITS to me. মোর্দিগ্কে to us. 


Ab. মোতে from me. মোর্দিগেতে from us. 
Gen. মোরু of me, mine. মৌর্দিগের্‌ of us, our. 
Loc. (ITS in me. মোর্দি রিনি in US. 


SSP ছি ৪ উই 
হু 


4 
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JZ thou, oblique modification 1. 
Masculine and Feminine. 
Sing. Plur. 
1. Nom. তুই thou. তোরা ye. 


9. Ac. তোকে thee. ভোর্দিগ্‌কে you. 


The other cases may be declined like those of মুই 1. : 


OF PRONOUNS OF THE THIRD PERSON. 


148. As the Pronouns in this language have no gender, 
they are employed to denote, in an indefinite way, either 
persons or things, whichever their antecedent may be; and 
hence they should be rendered by he, she, 2১ or that, as 
the context may require. | 

149. Pronouns of the third person are of two kinds, those 
which apply pronominally and are the real representatives of | 
nouns, as, ইনি বুঝিলেন he understood ; and those which are 
used adjectively, and are then indeclinable, and put before the 
noun they qualify, after the manner of adjectives; as এই ক্থা। 
SPT having heard this-story. See Rule 117. 

150. The Pronoun ভিনি he, is employed when the person it 
represents is absent, and may therefore be termed the 


PRONOUN 
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PRONOUN REMOTE. 


তিনি he, she, it, oblique modification তেন . 
Masculine, Feminine, and Neuter. 
Sing. Plur. 
. Nom. ভিনি he, she, it. (SATAI they. 
Ac. CANS him, 8০... GATATUSTTS them. 
Inst. (SANS by him, &e. তেনার্দিগেতে by them. 
. Dat. (SANS to him, &e. তেলার্দিগ্কে to them. 
, Ab. (GAS from him, 8০. তেলার্দিগেতে from them. 
. Gen. তেলার্‌ of him, &e. তেনার্দিগের of them, their. 
. Loc. (GAT in him, &e. তেনার্দিগেতে in them. 


SI Ol ৮৯ ৩৩ ১৩ ৮ 


151. The Pronoun 2f7 he, is used to designate one who is 
present and the object of discourse, and may be called the 


PRONOUN PROXIMATE. 


ইনি he, she, it, oblique modification 271. 
Masculine, Feminine, and Neuter. 

Sing. Plur. 

1. Nom. ইনি he} she, it. Sata they. 
2. Ac. ইনাকে him, &e. ইনার্দিগ্কে them. | 
The other cases are declined after the same analogy as those 

of ভিলি &e. 

152. Where a mere general reference is made to persons, to 
| whom 
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whom no respect is expressly intended, it is usual to employ 
সেই he, she, it, or that, oblique substitute তাহা, by contraction 
Si. 


Masculine, Feminine, and Neuter. 


Sing. Plur. 
1.Nom. সেই he, she, or it. STATA they. 
2.Ac. তাহাকে him, &c. তাহার্দিগ্কে them. 


3. Inst. তাহাতে by him, &e. তাহার্দিগেতে by them. 

4, 0086, তাহাকে to him, &e. তাহার্দিগৃকে to them. 

5. Ab. তাহাতে from him, &c. তাহার্দিগেতে from them. 

6.Gen. SISTA of him, &c. তাহার্দিগের্০ them, their. 

7. Loc. SIRT in him, &c. তাহার্দিগেতে in them. 

153. The contraction তা will make 2 তাকে , তাতে, 431, 
&c. 

154. Where great respect is intended, the nasal is written 
over the substitute ; as SAS him, &c. and over “i the con- 
tracted form in a similar manner. 

Example of উহা. 
অন্ত এব আপনকার হি হইয়া স্মরশার্থে আমি কহি যে রাজী 
ATMS হন তাহার ধন বুদ্ধি সাম্য সহায় খাকিত্তে ও ate নষ্ট 
হন 1 
Therefore being your Majesty’s well-wisher, Imention, for the 
sake of remembrance, that whatever King is devoted to dis- 
stpation, his empire ts ruined, even though his wealth, intellect, 
and power continue by him. 
P ' Example 
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Example of উ. 
রাজা কহিলেন তার কি নাম্‌? 


The King enquired, what ts his name ? 


OF THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


155. The two Demonstrative Pronouns এই this, and এ that, 
are opposed to each other, and are employed to mark con- 
trariety. এই designates the object last alluded to, and এ 
points out that which was first mentioned; and has often the 
force of our definite article. See Rules 61 and 63. 


এই this, contraction এ; oblique modification ইহা . 


Masculine, Feminine, and Neuter. 


1.Nom. এই or 9 this. ইহারা these. 

2.Ac. ইহাকে this. SEATS these. 

3. Inst. ইহাতে by this. ইহার্দিগেতে by these. 

4. Dat. ইহাকে to this. ইহার্দিগ্কে to these. 

5. Ab. ইহাতে from this. ইহার্দিগেতে from these. 
6. Gen. ইহাঁর্‌ of this. ইহার্দিগের্‌ of these, their. 
7.Loc. ইহামূ in this. ইহার্দিগেতে in these. 


156. Where great respect is meant, the nasal is written 
over the modified form of the oblique cases, singular and plural. 
— Example of ইহা . 
শেষে ইহার নিকটে wal ও পত্তিত প্রভৃতি Soa লোক যে ২ ছিল 
তাহারা শ্রমে ২ সকলেই মরিল 1 


In 
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In fine, the great men, such as councillors, literati, &c. 
who were about his majesty’s person, all died by degrees. 


অই or by contraction এ that, oblique substitute Sa. 
Masculine, Feminine, and Neuter. 


Sing’. Plur. 
1.Nom. আহ or এ that. ওহার। those. 
2.Ac. ওহাকে that. ওহার্দিগ্কে them. 
3, Inst. হাতে by that.. ওহার্দিগেতে by them. 
4. Dat. ওহাকে to that. ওহার্দিগৃকে to them. 
5. Ab. উহাতে from that. ওহার্দিগেতে from them. 
6. Gen. ওহার্‌ of that. ওহার্দিগের of them, their. 
7. Loc. হাম in that. ওহার্দিগেতে in them. 


157. Where great respect is meant, the nasal is written over 
the substitute ওহ] in all the oblique cases, singular and plural. 

158. সেই that, which has been declined, (see Rule 152) is 
often employed instead of এ, when the latter is contrasted 
with এই this. It is of continual occurrence as an indeclinable 
Pronominal Adjective, and may be considered as having the 
force of the definite article: Example ; সেই ব্তক্তি that-person. 
See Rules 61, 63, and 117. 

159. A repetition of (Az implies succession, or distribution ; 
as সেই ২ দেশয়ে সলোকেরা, The respectable people of the 


country one after another —. 
OF 
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OF THE RECIPROCAL, OR REFLECTIVE PRONOUN. 


160. The Pronominal Adjective আপন own, is indeclinable 
whenever it is employed to qualify a noun; and as it is the 
representative of the last nominative in the sentence, it is 
to be rendered by my, thy, his, her, our, your, or their, 
according to the circumstances of its antecedent. It. must 
always have a nominative in the, same sentence, either ex- 
pressed or understood. 

| Example of my. 

আমি বাট, যাইয়া আপন সন্তানকে আনিয়া তৌমার ahs 
বলিদান করি ? 

Ihaving gone home, and having brought my son, will offer 


him a sacrifice in your presence. 


Example of your. 
এথ্ন তুমি আমাকে se করিয়া আপন TAM) লও 4 
Now having pardoned a, take your share. 


Example of uis. 
Sai বিবেচন। করিয়। fafa মাস আপন শরর্হইতে ছেদন 


করিয় fie ফেলিয়া দিলেন ? 
Having considered this, he cut off a piece of flesh from his 
body, and flung it before the serpent. 


161. 
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161. The adjectives নিজ and আতা own, “may be substituted 
in every case for আপন, 

162. From these examples, the learner will easily acquire 
the rule for the application of আপিন, which is always employed 
instead of the genitive case of the pronouns J, thou, and he, 
800. when these would be used in English, immediately with 
reference to the last nominative in the sentence; in such 
phrases as ‘‘ he went to his house;’’? where আপন and not 
তাহার would be used for his. 

163. The noun আপনি self, isthe equivalant of our myself, 
thyself, himself, herself, ourselves, yourselves, and themselves. 
It is declinable like the pronouns. 


Example. 
Maseuline and Feminine. 


আপনি self, oblique modification! FT . 


Sing. Plur. 
1. Nom. আপনি 561 আপনারা selves. 
2.Ac. আপনাকে self. আপনার্দিগৃকে selves. 


3. Inst. আপনাতে by self. আপনার্দিগেতে /%- selves. 
4. 1986. আপনাকে to self. আপনার্দিগৃকে to selves. 
5. Ab. আপনাতে from self. আপনার্দিগেতে from selves. 
6. Gen. আপলার্‌ of self. আপনার্দিগের of selves. 
7.Loc. SPAT in self. আপলার্দিগেতে in selves. 
164. When SPIT self, is employed, it is of course used 
nominatively, and not adjectively. 
| Q Example. 
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Example. 
যদি Teme তোমার qa) Wee তবে তোমাকে আপন 


একত্র করিবেন ? 
Should your lord return unexpectedly, he will keep you alone 
with himself. 


165. আপলি self, may immediately follow any of the personal 
pronouns; for the purpose of giving emphasis to the action 
implied by the verb; as আমি আপনি তাহা করিলাম 7 myself 
did that. 

166. When great respect and deference are intended in 
speaking of another, or in addressing one who is present, the 
word আপনি is used ; and will then mean, your, or his honour ; 
your, or her ladyship; or any similarly respectful form of 
.address, according to the rank of the person who is intended 
to be designated. It of course governs the verb in the third 
person, should it be employed nominatively ; but when used 
in the oblique cases, it is thus declined : 


Example. 
Masculine and Feminine. 
আপনি your honour, &c. oblique modification SPAS . 
| Sing. Plur. : 
1. Nom. আপনি your honour, &e. আপনকারা your honours. 
2. Ac. আপনকাকে your honour, &c. আপনকার্দিগৃকে your, &e. 
The 
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The remaining cases are declined like those of any other 
pronoun. 

167. The learner cannot fail to have observed the similarity 
in the use of আপনি with the Latin ipse, in many of the 
foregoing remarks. 

168. A sort of continuative sense is given to words by re- 


peating them, as সেই আপন ২ মনে বিবেচনা করিলেন 1 He 


reflected along time in his mind. 


OF THE RELATIVE. 


169. যিনি who, is the corresponding Relative of the Pronoun 
তিনি he, &c. and takes for its modified form (UT). 


Masculine, Feminine, and Neuter. 


Sing. | Plur. 
1. Nom. যিলি who. যেনা] who. 
2 Ac. (TATE whom. যেনার্দিগ্কে whom. 


The other cases are declined like those of তিনি. 
170. The analogous Relative of (Hz he, &c. is যে who, 
which, what, oblique substitute তাহা. 


Masculine, Feminine, and Neuter. 
Sing. Plur. 
1. Nom. যে who, which, ne যাহীরী who, &e. 
2. Ac. যাহাকে whom, &. যাহাঁর্দিগ্কে whom, &c. 
: The 
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The other cases are declined like those of সেই. 

171. Where great deference is intended to any one, the 
nasal may be inserted in the oblique substitute, which is then 
the corresponding Relative of SEI. See Rule 154. 

Example. 

যেমন তৈল Sh জলের এক dori করামাত্রে অনেক IETS 
aie, তেমনি Tei পুকষপিত্হ হন তাহার এই পৃথিবীর we 
কিফিৎ, অধিকার করিয়া অল্প কালে সকলি আক্রমণ করিতে 
পারেন ? 

Just as the most minute drop of oil can overspread the great- 
est extent of water, so he whois a hero, having acquired the 
smallest point of territory in this world, is able in a short space 


of time, to overrun every (neighbouring kingdom.) 


172. In compliance with the practice in modern works, the 
forms of those Pronouns which take the nasal in the oblique 
modification, see Rules 154, 156, 157, and 171, have been 
inserted ; but this use of the nasal seems to be rather vulgar 
than elegant. 


OF THE INTERROGATIVES. 


173. The Pronoun কে who? which ? is employed for persons 
and কি what, which, for things: but both কে and কি take কাহা 
for the oblique substitute, which may be contracted into কী, 
by the same analogy that তাহ becomes তা. See Rule 152. 


Masculine 
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Masculine and Feminine. 
Sing. Plur. 
1. Nom. কে who? which? কাহার who ? which ? 
2. Ac. PRE whom? which? কাহার্দিগৃকে whom? which? 


The remaining cases are declined after the same analogy as 
those of the other Pronouns. 

174. কি which? what ? oblique substitute IQ . 

Neuter. 
Sing. ) Plur. 
1. Nom. কি which? what ¥ কাহার] which ? what? — 

2. Ac. কাহাকে which ? what Pp কাহারদিগকে whieh ? what P- 

The remaining cases are declined like those of the other 
Pronouns. 

175. কোন্‌ which ? what ? as কোন্‌ ব্ক্তি what man ?- oblique 
substitute কিল, It has no plural. | 
Masculine, Feminine, and Neuter. 

1. Nom. কোন্‌ which ? what ? 

2. Ac. কিস্কে which ? what ? 

. The remaining cases may be declined after the same 
analogy as the singular cases of other pronouns. 

176. Under the head of Pronominal Adjectives may be 
classed কেহ any one, oblique modification কীহা,. But কোন : 
and কিছু any, some, SP other; and নিজ ১ আজ and আপন 
own, which have been already alluded to in Rule 161, are all 
declinable without any modification or substitution. 

| ‘ cr 
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177. যে is occasionally found repeated, to give an idea of 
repetition, or multiplicity, and may be rendered by what- 
soever, or every, as in this passage. 

Example. 


ককণ। করিয়া বলে AH YRS ? 

যে যে কথা বলিল লারদ্‌ মুনি AW ? 
King Yudhistir being moved even unto tears, 
on ৮ word of Narad, Chief of sages. 


178. যে কেহ whosoever, every one, is similarly employed for 
persons, and takes as its oblique modification যে কাহা। . 

179. কোন (4X any one, is used indefinitely, and takes as 
its oblique modification কোন কাহা। . 

180. The Sanscrit Pronouns 34 that, WS this, wad TK 
what, are very frequently found in composition; as তদ্বূপ that 
form; অতদ্বূপ this form; THAD what thing, whatever. 

In the foregoing explanations of what regarded the Pro- 
nouns and their declensions, some forms have been omitted, 
which seem to be local, or obsolete; or only in use among the 
vulgar, and therefore hardly to be considered as having suffi- 
cient authority to warrant their insertion. 


OF 
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' OF THE VERB. 


181. In the infancy of language the Verb denoted the man- 
ners of motion peculiar to the different objects of nature, and 
the few simple impressions reeeived through the organs of 
sense; and in every case where it was employed with re- 
ference to abstract ideas, it was by using it metaphorically, 
and laying aside its essential attribute, Motion. See the 
remarks on the Prepositions. | oe 

182. When any sort of motion is expressed to be going on 
independent of the will of the agent, as, ‘‘ the wood burns” 
the verb is termed neuter; but the neuter state is in the 
agent, and not in the verb. 

183. If a Verb denotes any particular kind of motion de- 
pending, or conceived to depend on the will of the agent, it is 
Active but Jntransitive ; that is, it implies a voluntary motion, 
which is Action; as ‘‘he runs,” &c. and when the motion 
passes on to an object on which it reposes, it is Active 
and Transitive, as ‘‘ he strikes the child.” 

184. Again, where action is cammunicated from one thing » 
to another, with a view to put it in motion, the verb expres- 
sive of the action is termed Causal; as ‘‘ he made the horse 
gallop ;”’ but the Cause exists in the first agent; the second 
is the instrument; and. the action of the verb remains 
unaltered in nature, but is marked in all languages by some 

modification 
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modification in the sound of the word, as করিতে to make, 
SATS to cause to make, in Beng4li; or, as in our own lan- 
guage, by compounding a verb implying agency with any 
infinitive expressive of the particular action to be performed. 

.185. When an object is affected by any action in which it 
has no agency, and is put in the nominative case, the Verb 
expressive of the action is termed Passive ; but the Passion 
or Suffering is in the object, and not in the Verb; and in 
some languages this peculiar use of the Verb is simply marked 
by a modification of the Verb itself, as amor, I am loved, in 
Latin ; and cutila, he is slain, in Arabick. 

186. In our own, and in most derivative languages, the 
passive sense is conveyed by an attributive expressive of 
past time, i.e. by a passive participle, and the affirmation of 
the different times is expressed by an auxiliary verb. 

187. The verb is termed Impersonal-when it denotes any 
particular manner of motion resulting from the uncontroulable 
operations of nature, as ‘‘ i¢ rains;’’ or from the fitness of 
things, as ‘‘ it behoves me to go.’’ Hence Nature and Neces- 
sity are the real nominatives to such verbs. 

- 188. From the foregoing remarks on the nature of the verb, 
it results, that Motion is its essential attribute ; and that those 
who hold it to be a mere connective, have not, perhaps, suffi- 
ciently considered its origin; and have been rather:led to ob- 
‘serve its apparent use, which is often. metaphorical, than its 
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essential quality of implying manners of motion. But even 
| when 
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when it is considered as a mere Connective, it would be more 
correct to call it an Affirmative. | 

189. These remarks on the Verb have been hazarded under 
the hope of putting the matter in a clear and consistent light 
to the learner ; for the Verb is the very life of language; the 
Noun is what it describes, and the Preposition defines its ten- 
dency. Hence these three are the basis of all language, 
and must be expressed or understood in every proposition ; 
but the other parts of speech may be either expressed by a 
circumlocution, or altogether. rejected. 


OF CONJUGATION. 


190. There is but one Conjugation in this language, and 
it is singularly simple and regular in all its inflections. 

191. The second person singular of the Imperative, as the 
most simple member of the verb, may be considered as. the 
root. Verbs are either conjugated from the Infinitive, or by 
' employing an auxiliary with a verbal noun, as WHT the act of 
seéing, or with anoun implying the result of any action;. as 
দৃষ্টি sight, vision, or with a passive participle; as TS killed. 


OF THE AUXILIARY VERBS. 

192. The Verbs করিতে to make, SASS to cause to make, 
are used as auxiliaries to denote any action depending on the 
will of the agent. | 0. 
a 8 193. Where 
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193. Where we should employ the verb Zo he, indiscrimi- 
nately, it is generally in this language represented, when it 
implies ¢o become, by U3; and when it denotes a conti- 
nued, or permanent state of things, the verbs রহিতে and 
থাকিতে to remain, or abide, are employed. 


OF CAUSML VERBS. 


194. Any verb may be made causal by adding আ) to the 
— foot; as কর্‌ do, FA cause to do. 

195. If the root end in আ1 01012108115, it is made causal by 
adding ওয়া (see Rule 52), as 91 eat, ্টাওয়া cause to eat, feed. 


OF IRREGULAR VERBS. 


196. There are but three verbs which are irregular. দিতে to 
give makes দেল he gives in the third person plural of the 
present indefinite ; and (497 in the verbal noun. 

197. The verb আসিতে to come, takes ই after its first syllable 
“Ti in the indefinite tense, and in the imperative ; as আইসি 
I come, 8০০, and the Simple Preterite may be formed by adding 
its terminations either to আস্‌ or to আ) making either 
আসিলাম্‌ or আইলাম্‌ &০. See Rule 220. 

198. The verb যাইতে to go, in every tense formed from the 
conjunctive past participle, changes যাইয়া having gone into 
frm , as গিয়াচিলাম্‌ I had gone, &c. But গিয়া and যাইয়া 
are both -correct when the conjunctive past participle is used 


alone. 
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alone. The simple preterite and adverbial participle take 
গে instead of যা) as গেলাম্‌ I went, গেলে on being gone. 

199. In poetry the simple preterite, and adverbial participle, 
are very often contracted in such words as have a semi-vowel 
for their second consonant; as কৈলাম্‌ for aay ; মৈলাম্‌ 
for TAA; হৈলে for হইলে &Ke. 

200. না পানিতে not to be able, is sometimes contracted to 
নারিতে, and then conjugated like a simple verb. 


OF VOICES. 


OF THE ACTIVE VOICE. 


201. Transitive, a and causal Verbs are properly 
of the Active Voice. 


PASSIVE VOICE. 


202. The Passive Voice is regularly formed in four different 
ways in this language. 

203. The first is formed like our own, with a passive nh 
ciple of the transitive Verb, and the auxiliary হইতে £ be: 
7S হইতে to be killed. 

204. The second is made by employing the transitive Verb, 
and merely putting the agent into the third, or instrumenta: 
case, as in the example given under Rule 91. | 

205. The 


68 RUDIMENTS OF 


205. The third mode is by conjugating a particular sort of 
verbal noun that ends in Sli such as কৃরা, the doing, with the 
auxiliary যাইতে zo go. মি 

When this last form is used, it implies that the object attains 
the result of the action, that the noun implies; which is 
just the equivalant of what the other forms express; for when 
we say, ‘* he ts killed by the man,” we infer that, ‘‘ he ts gone 
to the state of death by means of the man.” 

Example. 
ও BI] তাল মন্দ সকলের কথার Tal জীনী THT ? 

O mistress ! the good and bad qualities of all go to discovery 
hy words: i.e. are discovered by words. 


206. The fourth way of making the Passive is not so com- 
mon as the preceding forms; it is by conjugating the Con- 
junctive Past Participle of the Causal verb with হইতে £& 
become. 

| Example. 
আপন মুখ fier চুষিয়া সকল বিষ ওটাইয়া। হইল 1 
Having applied his mouth, and sucked, all the poison was 


extracted. 


207. The verb URS to eat, and metaphorically éo suffer, is 
very frequently employed with a noun expressive of some 
affliction to form the passive; as YoU গাইতে to suffer pain, 


i. e. fo be pained. 
When 
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' 208. When the verb পাইতে Zo gel, is conjugated with an 
Infinitive or Past Participle, they may together be considered 
as forming a sort of Passive; as “MTS নষ্ট পাইব। you will be 
destroyed by grief. | 


OF THE IMPERSONAL VOICE. 


209. The Impersonal Voice implies the natural and sponta- 
neous occurrence of any thing; or the necessity of the per: 
formance of any act. It is either inflected like the Passive 
Voice, but only in the third person, or it is made by conjugating 
any infinitive with the verb হইতে ¢o be, in the third person, as 
in the following example: খন Wid কোন ওপায় করিতে হবে 1 


It is now proper to put in force some other stratagem. 


OF NUMBER AND PERSON. 


210. There are two numbers, the singular and plural, which 
are very much confounded; the plural being very often made 
to agree with a singular noun or pronoun, by way of respect. 

211. The singular number of the verb is generally made to 
agree with the plural of pronouns of inferiority, see Rule 147, 
to mark more particularly the idea of inferiority. In conse- 
quence of these arbitrary changes, there is a good deal of 
irregularity in the use of the singular and plural ; except that 
where particular respect is intended, the verb should be in the 
plural. 
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OF MOODS. 


212. There are three moods which cannot be omitted; and 
four others that may be made by an auxiliary verb. The Infi- 
nitive, the Indicative, and the Imperative, are of the first 
kind. The remaining four are the Potential, which is made 
by পারিতে to be able; the Optative by DIRS ০ wish; the 
Inceptive by লাগিতে to begin, joined with any infinitive ; 
as করিতে পারি Tecan do, &c.; and, finally, the Frequentative 
Mood is expressed by doubling the noun that is conjugated 
with an auxiliary, as মূলে মলে করিতে to ponder, or think often. 


OF THE TENSES. 


213. The modifications of present, past, and future time in 
which any act or circumstance occurs, are expressed along with 
the verb in most languages; but in some, as in Arabick, the time 
is either known by implication, or is conveyed by an adverb. 

214. Future time is in most languages expressed by adding to 
a root that implies any manner of motion, some auxiliary verb, 
which, from its very nature, conveys the sense of a future act ; 
as to become, to wish, to go, &c. 

215. Present time may be considered as the central point 
- from which time past, and time to come must be reckoned ; 
and on this account, the root requires no other adjunct, than 
what marks the persons of the tense. The present tense, 

therefore, 
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therefore, rightly takes precedence in our arrangement of the 
the tenses of the verb. 

216. In the Bengali, as well as in our own, and some other 
languages, there is a tense which is called the Present-Inde- 
finite, which describes the performance of any act, as, ‘“‘ he 
writes,’ ‘he runs ১ but it truly marks no time, being simply 
descriptive; and it is necessary to join with it an adverb like 
now, then, afterwards, &c. to define the time intended. 

In those languages which have but one form of the verb 
for 41 write,” and ‘“ I am writing,” the verb deposes its 
time, as often as it is used descriptively. 


OF THE INDEFINITE TENSE. 


217. The Indefinite Tense is made by subjoining the fol- 
lowing terminations to the second person singular of the 
imperative, which will be called the root; as from কর্‌ do, is 
formed করি J do, &c. 


Sing. Plur. 
1 ই ই 
9. ইস্‌ ST and ও 
3. 4 অন্‌ and 7 


218. The form ও and ল্‌ of the second and third person plural 
are employed with roots that have but one syllable, and that 


end in a vowel, as M give, "Il get, 8০০. 
OF 
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OF THE PRESENT TENSE DEFINITE. 


219. The Present-Definite is formed from compounding the 
Present Participle ending in 203; as করিতে, with fh, &c. the 
contracted form of the auxiliary STR I am ; as করিতেচি Iam 
doing. 


Sing. Plur. 
1. ইতেচি ইতেছি 
9. ইভেচিহ্ ইঞেছ 
৪. ইভেচে ইত্তিচছেন্‌ 


OF THE SIMPLE PRETERITE. 


220. To make the Simple Preterite the following termina- 
tions are added to the root কর্‌ do; as করিলাম্‌ J did. 


Sing. | Plur. 
]. Sq ইলাম্‌ 
2. ইলি ইলা। 


3. ইল or LHS ইলেল্‌ 
221. The forms ইনু and ইলাও for the first person singular and 
plural, are found in poetry; and the second person plural 
sometimes terminates in এ instead of আ. 


OF THE PRETERIMPERFECT TENSE. 


222. The Preterimperfect tense is made by subjoiming the 
auxiliary TR Iwas, 8০০, to the present participle ‘in BS 


as করিতেচিলাম্‌ I was doing. 
Sing. 
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Sing. : Plur. 
1 ইতেজিলাম্‌ ইতেচ্ছিলাম্‌ 
2. ইতেচছিলি ইত্তেচিলা। 
3. ইতেচছিল or -এক্‌ SUTRA 


OF THE PRETERPERFECT. 


223. The Preterperfect is formed by conjugating the conjunc- 
tive past participle in ইয়া with the auxiliary f& I am, &c. and 
therefore করিয়াছি implies, having done (it) Iam; i. e. I have 
done. 

Sing. | Plur. 
1, ইয়াছ্ছি ইয়াচি 
2. ইয়াচিস্‌ ইয়া 
9. ইয়াছে | RUTH 


OF THE PRETERPLUPERFECT. 


224. The Preterpluperfect is formed by conjugating the con- 
junctive past participle with the auxiliary TRAIT was, 8০৩. 
t implies, having done (it) I was, i. e. Thad done. 


Sing. Plur. 
1. ইয়াচিলাম্‌ Sa 
6g, ইয়ীচিলি ইয়াচিলা 
8. SUR or এক ইয়াচিলেন্‌ 
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OF THE FUTURE. 


225. The Future Tense is formed by subjoining the following 
terminations to the root; as করিব I will do. 


- Ning. Plur. 
1 ইহ ইহ 
2. হবি 8a 
3. ইবে or ইবেকৃ ইবেন্‌ 


226. The first person singular and plural is sometimes found 
in poetry with ইমু instead of 24; as SAL Iwill ৫০. যাইব এ 
will go, and হইব I shall be, are often contracted into TW and 
হব, thus omitting the medial 2 in all the persons of the Future. 


OF THE CONDITIONAL. 


227. The Conditional is either employed to express what the 
agent was wont to do, or preceded by যদি 7, implies con- 
ditionally, the performance of any act ; and then the next verb 
in the sentence, which forms its complement, must be put 
likewise in the Conditional Tense. A specimen of its use will 
be found under Rule 96, in the second example. 


Sing. '  Plur. 
1 wy «Sa 
2. ইভিস্‌ or Bf হী 
2. হত ইতেন্‌ 


228. The | 
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228. The second person plural rarely takes a final এ instead 
of Sl. | 


OF THE IMPERATIVE MOOD. 


229. The Imperative Mood takes, as its first person singular 
and plural, the same termination as forms the same persons of 
the Indefinite, Rule 217. | 

| Example. 
caf রাজার উপকারী কি পর্যন্ত ? 


Let me see how far the King’s gratitude extends. 


230. The second person singular is either formed by drop- 
ping the sign of the Infinitive, as করিতে to do, কর্‌ do, or by 
adopting the second person singular of the Indefinite. 

231. The third person singular and plural seems, as might 
be expected, rather Permissive than Imperative ; for no com- 
mand can be addressed to one who is absent ; but the second 
person may be entreated or directed, to convey a command to 
another: thus ‘‘ let himcome’”’ implies ‘‘ do thou permit him 
to come.” 


Sing. Plur. 
]. ই ই আমর] 
9. ইজ্‌ «HT, Lor ZS 
3. SF OF 


OF 
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OF THE INFINITIVE MOOD. 


232. The Infinitive Mood is employed exactly as in our own 
language ; and is formed by adding ইতে to the root, as কর্‌ do, 


করিতে to do. 


OF THE VERBAL NOUNS. 


233. The Verbal Noun implies the 26৫ of whatever the root 
imports; as 4 do কর্ণ the act of doing. It is made by 
adding either অন্‌ or SI to any root. If the root has had SU 
subjoined to it to make it causal, the final T or ৭ of the 
termination is not silent: Example; #4 kérdn, Causal Sat 
korano, the act of causing to do. 

_ 234. If the last letter of the root is র্‌ as fq the termination 
employed is S|, and not আল্‌, which is used in almost every 
other instance. 

235. The other verbal noun alluded to in Rule 205, is formed 
by subjoining “Tl to any root, as F4 do, Fal the doing. 

236. If the root is a monosyllable ending in a vowel, as = 
be, the terminations of the two Verbal Nouns are ওল্‌ and ওয়া; 
as হওন and হওয়া . 


OF THE PRESENT PARTICIPLES, 


237. The usual Present Participle i 13 formed exactly like the 
Infinitive, Rule 230, by adding 8 to the root, as কর্‌ do, 
“ete doing. It is most frequently found repeated, as করিতে 
| করিতে 
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করিতে doing, doing, to imply either a repetition of the act, or 
long continuance in it. 

238. The Present Participle made by adding Sto the root, as 
করত doing, is not so frequent, and is mostly found in modern 
translations from the Sanscrit. | 

239. মান আল and SW, which are the terminations of 
Sanscrit neuter and intransitive participles, and therefore pre- 
cisely equivalent to adjectives, are sometimes employed in 
this language; but no very exact rule can be laid down for their 
formation, as they are added to the Sanscrit root, with modifica- 
tions peculiar to the grammar of that language. মাল will be 
often found preceded by the letter য় ৪5 শ্রস্মমান walking, আন 
and SI% are subjoined to a root; as শয় sleep, শমান sleeping. 
SI live, STAR living. 

240. These Present Participles, when conjugated with হইতে 
to become, form compound neuter or intransitive verbs, aecord- 
ing to the nature of their infinitives ; as TTI হইতে to be 
dying, &c. 


OF THE PAST AND PASSIVE PARTICIPLES, 


241. This language has no Past and Passive Participles 
formed after the analogy of its own grammar, except in 
the causal verb; but the deficiency is remedied by borrowing 
freely those of the Sanscrit. As they are derived from Sanscrit 
roots, no compendious rule can be laid down for their for- 


mation; but they will be found always to terminate in J, 
x 4, 
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4,7, or ৭7 as কৃত made; FE angered; | joined; and 
tl emaciated. 

242. The Past Participle is formed from a neuter or intran- 
sitive verb; and the Passive Participle from a transitive 
one; and both agree with their object in gender, like adjec- 
tives; taking আ] for the feminine ; see Rule 118. 

243. When a Past Participle is conjugated with the 
auxiliary হইতে to become, it forms a compound neuter verb ; 
as THT হইতে ০ be weary ; and when করিতে to make, is used as 
its auxiliary, it is equivalent to a causal verb; ৪৪ শ্রান্ত করিতে 
‘to make weary ; i. e. to fatigue 

| 244. As forming an Active verb, the Passive Participle is 
conjugated with করিতে to make; and as a Passive verb with 
হইতে to become. 

245. The foregoing examples of the past and passive par- 
ticiples being employed to form neuter and passive verbs by 
conjugating them with the verb হইতে to become, will tend to 
explain the affinity that exists in all languages between neuter 
and passive verbs : the nominative of a neuter verb is affected 
by an abstract state, and that of a passive verb by an action. 


OF THE CONJUNCTIVE PAST PARTICIPLES. 


246. The Conjunctive Past Participle is used to denote that 
some action had just occurred, and infers that another act 
was 
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was the immediate consequence; as তাহাকে chim কহিলেক 


having seen him, he said. 

247. There are two forms which are very frequent ; they are 
made by adding ই and ইয়া! to the root; as কর্‌ do, করি and 
করিয়া having done. The forms which result from subjoining 
এ and য়া। to the root are only occasionally met with. 


OF THE ADVERBIAL PARTICIPLE. 


248. When the termination হলে is added to the root, it 
seems to convey very much the sense of the Ablative-Absolute ; 
as করিলে on doing, or being done. 


OF THE FUTURE PARTICIPLES. 


249. The Sanscrit Future Participles terminating in তব 
অনয়ে, and য়; as EuD , Catt and Si to he done, are 
often met with in this language. They are added to the 
Sanscrit root by rules laid down in Sanscrit grammar; but 
which would require too much explanation to be inserted here. 
They all take SU) after them to mark when they agree with a 
feminine noun ; see Rule 118. 


OF THE GERUND. 


250. The Gerund is made by adding 241 to the root কর্‌ do, 
as কৰিব doing. It may be declined in the nominative, 
dative, genitive, and locative cases; as l. করিব। doing’, 


4. করিবারে 
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4. করিবারে to do (which is exactly equivalent to the infinitive), 
6. করিবার of doing, 7. করিবারে in doing. 
1. ইবা 4. ইবারে 6. ইবারু 7. ইবারে, 


OF THE DEFECTIVE AUXILIARY. 


251. The present-definite, Rule 219; the preterimperfect, 
Rule 222 ; the preterperfect, Rule 223; and the preterpluper- 
fect, Rule 224, are conjugated by means of an inseperable 
auxiliary, as has been stated under the rules just quoted. 

252. This auxiliary is a corruption of the Sanscrit root SW 
to be, into SIT; and is very commonly used as a descriptive 
verb. 

253. There are but two tenses to this auxiliary; the Indefinite 
and the Simple Preterite, each of which takes the terminations 
laid down for those tenses in Rules 217 and 220. 


INDEFINITE. 
Sing. Plur. 
1. Sti Lam. Si STA we are. 
2. SHB thou art. আচ you are. 
৪. আছে he is. আছচেল্‌ they are. 
SIMPLE PRETERITE. 
Sing. Plur. 
1. আচিলাম্‌ আচিলাম্‌ আমরা! 
2. আচিলি আচল! 
3. আচল আচ্িলেন্‌ 


254. When 
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254. When these tenses are added to conjugate any verb, 
the initial SU) is invariably dropt. 

255. The Simple Preterite, when employed as a descriptive 
verb, is seldom found with the initial আ , Instances of its use 
will be seen in the examples given under Rules 62 and 124. 

256. The plural of the first personal pronoun is generally 
subjoined to the first person plural of the verb in every tense, 
to mark that it is plural; the verb being always the same in 
both numbers in that person. 


Or tue Vers হইতে to be, or become. 


257. হইতে to become, as the common auxiliary, is the first 
verb which is necessary to be conjugated; and will serve as a 
model for any verb formed from a root which ends in a vowel. 


Roor & be, or become. 
INDICATIVE MOOD. 


INDEFINITE. 

Sing. Plur. 
1. হই Lam. হই TINA we are. 
2. হইস্‌ thou art. হও you are. 
3. UY he ts. হ্‌ন্‌ they are. 

PRESENT DEFINITE. 

Sing. Plur. 
1. হইতেচি Iam being. ~ হইতেচি MAA we are being. 
2. হইতেছিস্‌ thou art being. RSH you are being. 
3. হইতেছে he is being. হইত্তেচেন্‌ they are being. 


Y SIMPLE 
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SIMPLE PRETERITE. 


Sing. Plur. 
হইলাম্‌ T was. হইলাম্‌ আমরা we were. 
হইলি thou wast. হইলা। you were. 
হইল he was. হইলেন্‌ they were. 
PRETERIMPERFECT. 
Sing. Plur. 


, হইতেচিলাম্‌ Iwas being. হইতেছিলাম্‌ আনল, we were being. 


, হইতচছিলি thou wast being. TOT you were being. 


, S20 or -একু he was হইতেছিলেন্‌ they were being. 
being. 
PRETERPERFECT. — 
Sing. Plur. 


হইয়াচছি I have been. হইয়ছি AMAl we have been. 
SAUTE thou hast been. হইয়াচে you have been. 


হইয়াছে he has been. RUHR they have been. 
* PRETERPLUPERFECT. 
Sing. Plur. 


. হইয়াজিলাম্‌ TI had been. হইমাচিলাম্‌ আম্রা। we had been. 
, হইয়াচ্ছিলি thou hadst been. হইয়ালি। you had been. 


SETHE or-ISF he had been. হইয়ীচিলেন্‌ they had been. 


FUTURE 
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FUTURE. 

Sing. Plur. 
1, হইৰ I shall be. হইৰ আম্র1% shall be. 
2. Zt thou shalt be. xq you shall be. 
3. হইবে or -এক্‌ he shall be. হইবেন্‌ they shall be. 

CONDITIONAL. 

Sing. Plur. 
1, হইতাম্‌ 7 would be. হইতাম্‌ আমর we would be. 
9. হহতিস্‌ thou wouldst be. হইত you would be. 
3. হইত he would be. ZEW they would be. 

IMPERATIVE MOOD. 

Sing. Plur. 
]. হই let me be. হই আমরা let us be. 
2. হও be thou. হও or LVS be ye. 


3. 23S or হৌক্‌ let him be. হওন্‌ or হৌন্‌ let them be. 
INFINITIVE MOOD. 


হইতে to be. 


VERBAL NOUNS. 
হওন্‌ the state of being. হওয়া the being. 


PARTICIPLES. 
_ PRESENT. 


হইতে and হইত being. 


PAST. 
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PAST. 


YS been, become. 


CONJUNCTIVE PAST. | 
হই, হইয়া being, or having been. 


ADVERBIAL..: 


A & 


হইলে on becoming, or being become. 


GERUND. 


1. 3241 being, 4. হইবারে to be, 6. হইবার of om 
7. হইবারে in being. 


Or rue Vers করিতে to do, or make. 
258. The verb করিতে to do, or make, will answer for a 


model of the conjugation of any Neuter, Transitive, or 
Intransitive Verb, formed from a root ending in a silent 
consonant. 

Roor কৃরু do, make. 

INDICATIVE MOOD. 


INDEFINITE. 


Sing. Plur: 
1. করি Ido. করি আমরা we do. 
2. করিস্‌ thou dost. কর্‌ you do. 
3. করে he does. SAT they do. 


PRESENT 
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PRESENT DEFINITE. 


Sing. Plur. 
, করিতেছি I am doing. করিতেছি SATA we are doing. 
2. করিতেচিস্‌ thou art doing. করিতেছে you are doing. | 
, করিতেছে he is doing. করিতেছেল্‌ they are doing. 


pant 


Oo 


SIMPLE PRETERITE. 


Sing. - Plur. 
1. করিলাম্‌ 7:৫৫. করিলাম্‌ আমরা we did. 
2. করিলি thou didst. কারিলা। you did. 
3. করিল or -এক্‌ he did. করিলেন্‌ they did. 

PRETERIMPERFECT. 

Sing. Plur. [ doing. 
1. করিতেচিলাম্‌ Twas doing, AGRA WA we were 
2. করিতেচিলি thou wast doing. SACS REM you were doing: 
3. করিতেচছিল or -ISF he was করিতেচিলেন্‌ they were doing. 

doing. 
PERFECT. 
Sing. Plur. 


, করিয়াছি I have done. করিয়াছি আম্রা। we have done. 
2 করিয়ীচিস্‌ thou hast done. FTATIR you have done. 
3. করিয়াছে he has done. করিয়াছেল্‌ they have done. 


Z PRETERPLUPERFECT. 


1০ 
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PRETERPLUPERFECT. 
Sing. Plur. 
. SATB Thad done. কৃরিয়ীজিলাম্‌ আমরা] we had done. 
, করিয়াজিলি thou hadst done. কবিয়ীচিলা। you had done. 
3, SAR ০৮-_একু he had AAA they had done. 


১৩ 


done. 
FUTURE. 

Sing’. Plur. 
1. করিব I will do. করিব আম্র we will do. 
2. করিবি thou wilt do. কৰিবা। you will do. 
3. করিবে or -AS he will do. করিবেন্‌ they will do. 

CONDITIONAL. 

Sing. Plur. 

1. কৰিতাম্‌ I did, or would do. কৰিতাম্‌ আমরা we did, or would 


- do. | 
2. করিতি thou didst, or wouldst করিত you did, or would do, 
do 


3. করিত he did, or would do. FACT they did, or would do. 


IMPERATIVE MOOD. 


Sing. Plur. 
1. কছি let me do. করি আম্রা let us do. 
2. Ff or HAF do thou. কর্‌, $42, or করিও do ye. 
3. 


PSE let him do. PEF let them do. 


INFINITIVE 
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INFINITIVE MOOD. 
করিতে to do, or make. 


VERBAL NOUNS. 


SA the act of doing ; কর the doing. 
PARTICIPLES. 
PRESENT. 
করিতে) করত doing. 
PASSIVE. 


কৃত done. 


CONJUNCTIVE PAST. 
করি; করিয়া; fui; aa doing, or having done. 
ADVERBIAL. 


করিলে on doing, or being done. 


GERUND. | 
|. HRA doing. 4. করিবারে to do. 6. করিবার্‌ of doing. 

7. করিবারে in doing. 
Or 
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Or Tue CausaL VerB করাই to cause to do. 


259. Causal Verbs may be conjugated after the foregoing 
example ; but for the sake of making the subject quite clear, 
the first person of every tense of the Causal Verb FAIRS to 
cause to do, or make, is subjoined. 


Roor করা cause to do, or make. 
INDICATIVE MOOD. 
INDEFINITE. 
Sing. | Plur. 
1. কৃরাহী T cause to do. SAS SNA we cause to do. 


PRESENT DEFINITE. 


Sing’. Plur. 
1. SAAR Iam causing FURR ATA we are causing 
to do. to do. 
SIMPLE PRETERITE. 
Sing. Plur. 
1. ক্রাইলাম্‌ I caused to do. করাইলাম্‌ আমরা) we caused to do. 
PRETERIMPERFECT. 
Sing. Plur. 
1. করাইতেচিলাম্‌ Iwas causing FART আমরা we were 
to do. causing to do. 


PERFECT. 
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PERFECT. 
Sing. Plur. | 
|. ক্রাইয়াচি 1 72/6 caused ক্রাইয়াচি WAAL we have caused 
to do. | | to do. 
PRETERPLUPERFECT. 
Sing. Plur. 
. ক্র {Thad caused FARTHER SA we had 
todo. caused to do. 
| FUTURE. 
Sing. 27৮ 
SARA I will cause to do. SAA আমরা we will cause to do. 
CONDITIONAL. 
Sing. Plur. 
, SAT T would cause to ক্রাইতাম্‌ আম্রী we would cause 
do, &c. to do, &c. 


IMPERATIVE MOOD. 
Sing | Plur. 


, SAE let me cause todo. ক্রাহ TTA let us cause to do. 
INFINITIVE MOOD. 
SA to cause to do, or make. 
VERBAL NOUNS. 


SANA the act of causing to do. 
2A PARTICIPLES. 
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PARTICIPLES. 
PRESENT. 


SARS causing to do. 


PASSIVE. 
করান caused to be done. . 


CONJUNCTIVE PAST. 
SAL; SARUM having caused to do. 


ADVERBIAL. 
করাইলে on causing, or being caused to do. 


GERUND. _ 
1. করাহবা। causing to do. 4, SALA to cause to do. 
6. করাইবার্‌ of causing to do. 7. ক্রাইবারে in causing to do. 


260. As the following list of the roots (see Rule 217) of the 
most common Neuter, Transitive and Intransitive Verbs, may 
prove useful to the learner, they are here given before the 
conjugation of the Passive Verbs has been explained. 

261. By subjoining ইতে to a root the Infinitive may be 
formed ; and the Verbal Nouns in অন্‌ and S|, may be made 
by adding these terminations to the root, see Rule 232 to 236. 

262. Remark, that in forming the Verbal Noun in আ with 
roots which end in a vowel, the termination ওয়া and not SW is 
subjoined to the root, to prevent the hiatus in sound, by the 
same analogy as Rule 195: thus হ be, makes হয়া the heing. 

Any 
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263. Any root, as has been mentioned, may -be made 
Causal by subjoining আ to it; see Rule 194. 

264. Every one of the following roots that ends in a con- 
sonant is silent in the last letter; as SI dnk, and not dnkv. 


SIS mark. 
as worship. 
সী, earn. 

অর্শ inherit. 

deserve. 
SHEA come. 
SUFI attack. 
TRY dash. 
sna respect. 
আল bring. 
আমন invite. 
আরম্ত begin. 
SATA worship. 
STATE mount. 
আলাপ converse. 
আলিম, embrace. 
আহ্বাস cheer. 
BR wish. - 
SS arise. 
SY fly. 


RCE alight, . arrive. 


ওদ্রার belch. 
ওল্ট overset. 
কতৃক thunder. 
কমা abate. 

ক্স tremble. 

হর্‌ do. 

কষ tighten. 

কহ say. 

কাট cut. 

কাপ tremble. 
SIN earn, shave. 
কাশ cough. 
কিন buy. 


কুট pound. 


US break, efface. 


QM eat. 
গুল open. 
গলে sport. 
UG seek. 
QUT lose. 
গঞ্জ roar. 


গত 
গত ] fashion. 


গণ count. 
গল melt. 


গা sing. 


ঘট elapse. 
হা rub. 

iq perspire. 
Ya revolve. 
CUd surround. 
BY mount. 
ONS start. 
চর graze. 

চল move. 


টাক 
ol taste. 
BRK lap. 
চাট lick. 
চাপ compress. 
BIT remove. 
চাস plough. 
চীহ্‌ 
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চাহ wish. 

চিন recognise. 
চিবা। chew. 

চির tear. 

3 ooze, leak. 
চুক err. 

BF kiss. 

(501 scream. 
চেতী। make aware. 
(Od split, rend. 
(OTE suck. 

চল deceive. 

kl cover, thatch. 
RIS quit. 

চোল knead. 

ছুট escape. 

RID 676 a gun. 
জন্ম produce. 
id decay, digest. 
জাল know. 

জীলা। light. 
জিডীস ash. 

জিত win. 

SEU revive. - 


জোট yoke (cattle). 


COW join. 
CONS till. 

তুল burn. 
AW brush off. 


ঝুল swing. 


Cate bend down. 


"BIS stitch. 
টান pull. 


টট snap, break. 


Od fear. 
ডল grind. 
তাক call. 
তব drown. 
BIS cover. 
চাল pour. 
তাত beat. 
তি stay. 


Te gladden. 


তৌল weigh. 
ঠেজ abandon. 
UTS dwell. 
WA see. 

দুল tread on. 
দাহ burn. 

দে give. 


THU see. 
দোল swing. 
(ATE milk. 
দৌড় run. 
ANS snub. 
ধর seize. 
ধার hold, keep. 
(Al wash. 

নাচ dance. 
লাম descend. 
নাশ destroy. 
পচ mature. 
পট read. 

পড় fall, read. 
FTI flee. 
PI arrwve. 
পা get. 

পাকি ripen. 
পার be able. 
পাল nourish. 
PIR slip. 
Fd ask. 

পুত bury. 

পুজ worship. 
পুর fill. 
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TA drink. 24 kill. 

পৌচ arrive. বৃন্দ venerate. 

CHS bury. aa bind. 

CIE rear up. — a4 describe. 

WRIA put forth. বল fell. 

Tea blossom. IF sit. 

প্রবর্ত engage (inany বৃহ carry, blow, flow. 
act.) বীচ survive. 

প্রবেশ enter. | বাজ sound. 

WF praise. AFA bind. 

পহাঁর deat. বার hinder. 

প্রচ্ছাল wash, purify. বাস like well. 

প্রার্থ entreat. APT scent. 

প্রের send. বাহত return. 

উল bear fruit. FATS spoil. 


fA turn round. বিচার investigate. 
is blow (as breath). Taal strew. 
WEA bawl. বিদার split. 


ফুট burst, boil. fad perforate. 

ET swell. বিনাশ annihilate. 
ডেল fling. বিয়া bring forth 
aq forsake. young. 

aE deceive. বিরোধ oppose. 
AGAG grumble. বিলম্ব delay. 

বদল change. বিলাপ mourn. 


2B 


বিলাস delight. 

বিস্তার lay open. 

বিস্মর forget. 

4 comprehend. 

IO drown. 

বুন weave, sow seed. . 

(AB sell. 

বেত enclose. 

(G1 pace up and 
down. 

(4a bore. 

বৈস sit. 

বোধ percewe. 

বোল plant, sow. 

DP overspread. 

SI worship. 

Od be full. 

TEA abuse. 

SIH break. 

ভাব think. 

ভিজ wee. 

GE enjoy. 

ভুল forget. 

YU be ornamented. 

Qu 
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QL roam. 

UI sink. 

ঘর die. 

মল rub. 

যাশী beg. 

যান obey. 

মাপ measure. 

যার strike. 

মিট be effaced. 

মিল meet. 

মিশ mix. © 

CUD twist. 

যা। go. 

Tis beg. 

(Uta give battle. 

রম colour. | 

a0 compose. 

AX remain. 

AD preserve. 

AW keep, put. 

(AIS ward off, pre- 
vent. 

রোদ weep. 

(ar plant. 


লেপ plaster, smear 
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(ATS be enraged. (QS toast, warm. 
“| take. সত rot. 

e a 
ACS cling 9 hang ‘ pak ha gratify. 
NY fight. সর্ম্প give in 
লাগ join, apply. charge. 
FAM write. ATE converse. 
Tl conceal. জাহ75, 
লুট plunder. আজ be in order. 
লেখ write. 


(10 sprinkle, irri- 


| gate. 

over. 
লোট tumble. নে 
লোপ obliterate. 
(AISI cause to covet. xe এ 
শুক dry. হাপা pant. 
TH smell. হার lose. 
শুন henge: হাস laugh. 
CHI sew. হিস injure. 
ITS grieve. SPN pardon. 


শোধ pay (a debt), হর ০০৪৪, drop. 
তে writ- মাল wash, purify. 
(Pl cast, fling. 


correct 
ing’). 


OF 
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OF THE PASSIVE. 


265. The first or indefinite tense of the two modes of forming 
the Passive, as alluded to in Rules 203 and 205, is here 
given ; and all the other tenses may be conjugated after the 
same analogy. 


কৃত = be made. 
INDICATIVE MOOD. 
INDEFINITE. 
Sing. Plur. 
1. কৃত 22 Tam made. কৃত হই আমরা we are made. 
2. কৃত হইজ্‌ thou art made. কৃত হও you are made. 
ও. কৃত 2 he ts made. কৃত 2 they are made. 


266. The other tenses are to be conjugated by subjoining 
the remaining tenses of হইতে to become, to কৃত made, or any 
other Passive Participle. 


করা যা be made. 
INDEFINITE. 
Sing. Plur, — 
1. 241 যাই Tam made. করা যাই আম্রা। we are made. 
2. Fai যাইজ্‌ thou art made. করা যাও you are made. 
3. করা যামু he is made. করা যান্‌ they are made. 


267. The 
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267. The other tenses are to be formed by subjoining the 
remaining tenses of TRS to go, to করা the doing, or any 
similar verbal noun. 

268. The two other forms of the Passive mentioned in Rules 
204 and 206, require no explanation here; a reference to 
these rules will be sufficient to make them completely under- 
stood. | 

269. As the Past and Passive Participles are not formed 
according to the rules of Beng4li Grammar, but are borrowed 
almost at pleasure from the Sanscrit, it was thought that a 
selection of those in most common use might be of service to 
the learner; and they are here accordingly subjoined. For 
their various modes of application, see the Rules 243 and 
244. 


PAST AND PASSIVE PARTICIPLES. 


SPSS marked, superscribed. 


SIF not able. 


APIS not polished, clownish. 


অনুর্ক্ত attached to. অশ্রান্ত not fatigued, laborious. 
অপ্রসন not favourable, not আকাডিক্ত desirous 
proprtrous. | আগত approached, come. 
অপ্রস্তত not prepared, taken আত obtained. | 
by surprise. আজমোদিত rejoiced, delighted. 
STW known, understood. আর্ড pained, afflicted. 
অবলত bent down. আসক্ত attached. 
অবশিষ্ট remained, left. আহ্বাদিত pleased, elated. 
ইন wished, desired. 


SUF 
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SF said, spoken. 
SUF produced. 
ওছি] dejected, sad. 
SS crazy. 


S*PWS instructed, initiated. 


ওপনতৈ arrived. 

ওপবিন্ট entered. 

উপযুক্ত fitted to, proper. 
SPR arrived. 

ওপার্জিত earned, acquired. 
AS made, done. | 
কোপিত enraged. 

শীত purchased. 

FE angered, angry. 

fee wearied, harrassed. 
ক্লান্ত fatigued. 

RSS composed, fashioned. 
গত gone, elapsed. 

গতি sung. 

WS seized. 

TSH cut off, divided. 

জাত born.. 
জিজাসিত:25%6৫. 

জি conquered. 

ভাত known. 

OS abandoned. 


FS pleased. 
US given. 


Tops pained. 


GS spoiled. 


Ge Seen. 


7% tied. 

TS destroyed. 

FATES sleepy. 

TITS fixed in, appointed. 
PIS gone out, issued. 

পিবীণ Blown out. | 

PRS formed. 

ATS conducted. 

পু cooked. 

BS learned. 

পতিত fallen. 

পরাজিত overcome. 


প্রকাশিত manifested. 


প্রবিষ্ট entered. 
WA blossomed; elated. 
WHF pleased. 


. TS bound. 
FARO renowned. | 


বিকাসিত blown (as a flower), 
expanded. 


বিদর্ণে split, rent. 


2c বিরক্ত 
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fray estranged. — 
বিশিষ্ট distinguished. 


বিস্তারিত spread out, detailed. 


. বিস্মিত surprised. 
বু হু known, comprehended. 


বৃহ increased. 


(APES surrounded. 
arpa pained. 
WS agitated. 
OPES eaten. 


তাবিত thoughtful, melancholy. 


তিল divided, broken off 
ততৈ terrified. 
ভুক্ত eaten. 


ভুষিত adorned (with jewels). 


LN become. 

GS fallen. 

NS conceived. — 

NS drunk. 

মুক্ত liberated. | 
Ul deprived of reason. 
মুত dead. | 
YS fought. 

রহিত deprived of, void. 
কৃ hindered, confined. 


aT ashamed. 


শক্ত able. 

শান্ত quieted, placid. 
Fre polished, polite. 
SoS dried, dry. 

শ্রান্ত tired. 

শত heard. . 
WOUPF joined together 


WIS pleased. 


সমর্পিত given in charge to. 
সম্মত agreed to. 
FAS accomplished. 


সুত brought forth. 
সুস্ত 18774. 
WS created. 
সলাত bathed. 
স্থাপিত fixed, settled. 
PRS remained. 
QPS assented to. 
স্বৃত remembered. 
হত destroyed. 
3S offered (as a sacrifice). 
Bes pleased, elated. | 
হত wounded, cut. 
SIS pacified. 
fire (over-) thrown, frantick. 
tl wasted. 
270. A 
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270. A list of Sanscrit Present and Future Participles might 
be given in a similar manner; but as they are not in such fre- 
quent use as Past and Passive Participles, they have not been 
inserted. See Rules 239 and 249. 


OF THE IMPERSONAL VERB. 


271. When the ordinary operations of Nature are to be de- 
scribed, the neuter or passive verb is employed as an Imper- 
sonal; but only in the third person. See Rule 209. | 

272. When the moral necessity of an act is to be described, 
the infinitive of the act to be done is employed, being in 
general preceded by the noun or pronoun in the dative case, of 
the person who is influenced to do the act ; and the auxiliary 
verb is — in the third person. 


INDICATIVE MOOD. 
INDEFINITE. 


Sing. 
1. আমাকে যাইতে হয় it ts necessary for me to go. 
29. ভৌমাকে যাইতে হয় it is necessary for thee to go. 
3 তাহাকে যাইতে হয় it is necessary for him to go. 
Plur. 
1, আমার্দিগ্কে যাইতে হয় it is necessary for us to go. 
9. তৌমার্দিগ্কে যাইতে হয় it is necessary for you to go. 
র্‌ তাহার্দিগ্কে যাইতে হয় it is necessary for them to go. 


SIMPLE 
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SIMPLE PRETERITE. 


Sing. 
. আমাকে য্‌ ইত হন 8৫ was necessary for me to go. 


2. তোমাকে যাইতে হইল it was necessary for thee to go. 
3, তাহাকে যাইতে হইল it was necessary for him to go 


Plur. 
আমার্দিগ্‌কে যাইতে হইল £ was necessary for us to go. 
, TAPS যাইতে হইল it was necessary for you to go. 
৪. তাহার্দিগৃকে যাইতে হইল it was necessary for them to go. 


bo 


N = 


PRETERPLUPERFECT. 


Sing. 


1. আমাকে যাইতে BAUR it had been necessary for me to go. 

2. তোমাকে যাইতে হইয়াচছিল it had been necessary for thee to go. 

3, তাহাকে যাইতে হইয়াচ্ছিল £ had been necessary for him to go. 
Plur. 

1. আমার্দিগ্‌্কে যাইতে হইয়াছিল £ was necessary for us to go. 

2. TAs যাইত্তে হইয়াচ্ছিল it was necessary for you to go. 

3, ভীহার্দগ্‌কে যাইতে হইয়াচিল it was necessary for them to go. 


FUTURE. — 
Sing. 
1. আমাকে যাইতে হইবে £% will be necessary for me to go. - 
2, তোমাকে যাইতে হইবে it will be necessary for thee to go. 


৪. তাহাকে যাইতে হইবে it will be necessary for him to go. 
Plur. 
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Plur. 

l. আমার্দিগ্কে যাইতে হইবে it will be necessary for us to go. 
2. তোমার্দিগ্কে যাইতে হইবে £ will be necessary for you to go. 
৪. তাহার্দিগ্‌্কে যাইতে হইবে it will be necessary for them to go. 

273. Remark that the Conjunctive Past Participle may be 
conjugated with the auxiliary verb থাকিতে to remain, through- 
out every tense, to imply the probable occurrence of any 
event ; and preceded by the sign যদি if, of the conditional, 
it will form a compound subjunctive mood. 


Example. 
INDEFINITE. 
Sting’.  Plur. 
1. ম্রিয়। খাকি 7 die. মরিয়া US আম্রা। we die. 
2. ম্বিয়া খাকিস্‌ thou diese. মরিয়া হাক ‘you die. 
3. মরিয়াখাকে he dies. মরিয়। খাকেন they die. 


274. The other tenses of this compound verb are conjugated 
like any of the preceding examples. 
Example. 
পরে সেই Al মনে করিলেক যে GIGI মর্যা খাকিবেক 1 
The woman then thought in her own mind ‘* the parrot will 
(most probably) be dead.”’ 


275. The verb দিতে to give, is very frequently used after a 
2D conjunctive 
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conjunctive Past Participle, and seems to add nothing to the 
sense of the simple verb in the same tense. 
Example. 


অত্ত এব আমি আপন ত্বামির সহোগামিনী, হইব চিতাদি Herat 
করিয়া দিতে আড় হওক ? 

_For this reason I will accompany my husband (to heaven) ; 

let therefore an order be issued to prepare the funeral pile, §c. 


INDEFINITE. 
Sing. | Plur. 
1. করিয়। দি TL make. করিয়া দি SIA we make. 
2. করিয়া দিজ্‌ thou makest. করিয়া দেও, or দেহ you make. 
3. কৰিয়া দে he makes. করিয়। দেন্‌ they make. 


276. Note. That part of Rule 196 which relates to the 
change of দি to দেও must be extended to agree with the 
changes in the auxiliary just given ; and the same for the 
Imperative. 

277. The other tenses of this compound verb are to be con- 
jugated with the remaining tenses of দিতে to give; as, দিতেচি 
Lam giving ; দিলাম্‌ I gave; দিতেচিলাম্‌ Iwas giving ; দিয়া 
4 have given ; দিয়াচ্িলাম্‌ T had given. দিব Twill give; দিতাম্‌ 
I did or would give. | | . 

278. But sometimes it will bear to be literally translated, as 
in the instance at the bottom of the following passage, in which 
the verb দিতে to give, is employed three times. 


তুমি 


Ow 
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তুমি এক রত্ুতে আমার গলা বন্ধন করিয়া আমাকে সশরীরে সেই 
রাজার নিকট লইয়া যাও Jao তাহাকে ee যে তৃমি যে ব্যক্তির 
মস্তকের জন) SLUT তাহাকে আনিয়াচি তোমার HBG তাহার 
মস্তক ছেদন করিয়। দিব ৭ ইহা শ্রনিয় রাজা WOOP কবুল করেন 
তবে Gy Hea আমার শররৈ হইতে ম্স্তক পৃথক করিয়া দিবা ? 
যদি মস্তক লা লইয়া আর কোন কিছু চাহেন ০০০০৪ আয়োজন 
করিয়া দিব ? 

Do you, having bound my neck with a rope, take me personally 
into thut King’s presence, and say to him ; ‘‘ The person about 
whose head you spoke, him I have brought unto you ; in your 
presence I will cut off his head. On hearing this, if the King 
should approve of it, that instant cut off my head from my 
body ;’’—but if he, not having taken my head, should require any 
other thing whatsoever, that having made ready, I will give 


unto him. 


279. When the verb যাইতে is conjugated with the Conjunctive 
Past Participle, the compound verb has very much the same 
force as an English verb followed by the words off, or away ; 
as, লইয়া যাও carry off, in the foregoing passage, and in 
লইয়1 গিয়া in the following one. 

Example. 

কিন্ত ভূমি আমাকে রাজীর নিকট Atul গিয়া আমার বিদ্যার 
পরিচয় দেও ? 

But do you, having carried me away into the King’s presence, 


try my medical skill, 
280. The 
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280. The verb GETS to Jing, cast, is sometimes conjugated 
with the Conjunctive Past Participle of an active verb, to ex- 
press that an act has been done thoroughly; as, করিয়া ফেলি 
I do (at) thoroughly. This auxiliary may be used throughout 
all the tenses. | 

281. Similar to the analogy of the foregoing examples many 
other verbs, such as রাতে to keep, &c. may be employed as 
auxiliaries toconjugate the Conjunctive Past Participles of verbs. 


OF THE NEGATIVE VERB. 


_ 282. Any verb may be made to express Negation by sub- 
joining 7) not, to it; as, করিলাম্‌ নল]. did not muke. 

283. When নাই ১ or লাহি instead of না, is subjoined to the 
Indefinite tense, it gives it the sense of any Past tense, ac- 
cording as the context requires. 

| | Example. | 
. Tay এই rite নবনৈ থাকিবে তাবৎতুমি Po জালিব। 
সার, আচি কোন ATS FBI হই নাহি 1 

Ads long as this nosegay shall remain fresh, so long you may 
be certain that Iam pure ;—in no way shall I have fallen (from 
virtue). 


284. The Negative 7 is very frequently inflected in the 
Indefinite tense like a verb, to express the same sense as RS 


to be, when followed by the negative 7). | 
যদ্যপি 


BENGALI GRAMMAR. 105 


Example. 
যদ্চপি আমি বন্ধুর নিকটে গমন করিতে পারি তথাপি তুমি বিদায় 
না করিলে আমার গমন পরামর্শ নহে 
Even though I may be able to visit my lover, yet without your 
consent it is not proper for me to go. 


INDEFINITE. 


Sing. Plur: [ not. 
1. নমি, TZ or নহি Lam not. নযি, নাই or নহি আমরা we are 
2. afte or নহিজ্‌ thou art not. লও or লহ you are not. 
3. TT, ATS or WE he is not. AT or নহেন্‌ they are not. 


285. Following the same analogy, the particle বট truly, in- 
deed, is inflected, and agrees as a verb with the agent. 
Example. 


এখন আমি প্রিয়তম্র জঙ্লিধানে যাইয়া guia তাহার বুদ্ধি 
বিবেচনা! করি তিনি বুছিম্ান aces কি না? 

I am now going to my best beloved, and shall first try his 
understanding, whether he is truly clever or not. 


Sing. | Plur. 
1. বটি I am indeed. বাটি Baal we are indeed. 
2. afer thou art indeed. 2B you are indeed. 
3. বটে he is indeed. ব্টেন্‌ they are indeed. 


2 2; OF 
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OF INDECLINABLES. 


_ 286. Prepositions, monoptotes, adverbs, conjunctions, inter- 
jections, and expletive particles, may all be included under the 
general head of Indeclinable words. | 


OF PREPOSITIONS. 


287. The Noun isthe name of the thing ; the Verb describes 
its kind, or manner of motion; and the Preposition defines 
the tendency of that motion; that is, whether it is to, from, 
by, against, under, over, 8০০. any given object. 

288. Thus Prepositions were originally employed to contrast 
the relative positions of the different objects of nature ; which 
were of course, in the infancy of society, the first things that 
required the employment of speech for their description. But 
in proportion as the impressions received through the senses 
began to be comprehended, the operations of the intellect 
were developed, and man became a reasoning being; and 
almost imperceptibly, a new application of language was 
required to express the various relations of abstract ideas. 
And though there may seem to be no necessary connection 
between the relations of material things and abstract notions ; 
‘yet, as the comprehension of the latter gradually arises out of 
_the consideration of the modes of material objects, ৪০ language, 
which had resulted from the necessity of describing whatever 


was 
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was within the scope of the senses, came at last to be employed 
to denote the abstract conceptions of the mind; because it 
was ready at hand, and saved the trouble of a new convention 
between the interlocutors. Hence it must be purely meta- 
phorical, as often as it is employed in the description of 
abstract ideas. 

289. But the obvious distinction between language which 
had been invented to describe natural objects, and its figurative 
application to denote abstract ideas, must never be lost sight 
of in practice. Thus, when Prepositions are employed for 
the purposes for which they were invented, they mark the 
relations of local position; as, ‘‘ the bird flew ¢o, above, 
‘below, before, behind, &c. the tree.” But when the same 
Prepositions are borrowed to express abstract conceptions ; 
as, ‘* fancy triumphs over reason,’ or ‘‘ the mind revalts 
‘against oppression,” they imply nothing more than a mere 
‘mental contrast ; and by convention we agree to think that 
what we assimilate in our minds to above and before, &c. 
is better than what we designate by belaw and behind, &c. 
though there can be neither up or down, before or after, in 
what is altogether intellectual. 

290. From what has been remarked above, it will be evident 
that Prepositions were, in the origin of language, almost 
as indispensable as verbs; for without their aid no verb 
except a neuter one (see Rule 182) could have conveyed a 
definite idea; as the Prepositions alone denote the tendency 
টি | of 
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of the action of the verb. And it may be remarked that the 
same invention which created the one might easily produce the 
other. That they have been often employed as nouns is seen 
in all languages ; but particularly in those which are derivative. 
' And what may tend to prove their specifick formation for their 
present use, is, that they are almost universally the shortest 
words ; and are incapable of being decompounded. 


OF INSEPARABLE PREPOSITIONS. 


291. In assigning the meanings of the following Prepositions, 
the primary idea which they convey, is printed in capitals; 
while those senses which arise from the primary idea by 
implication, or by using them figuratively, are printed in 
italics. But it must not be thence concluded that they have 
really so many various significations. The multitude of nicely 
discriminated Prepositions in our own language, is the cause 
why. we almost invariably apply each of them to define but 
one relation of things ; thus what denotes before would equally 
well imply first, or against, and so on for the others. But 
even among our own Prepositions, though we could (as far as 
regards meaning), most accurately substitute other particles 
that should convey every signification of ‘‘ by, 
primary sense of NEAR, yet custom has determined that we 


39 


as well as its 


must use it, instead of any of them, in very many instances ; 
and this word affords a good example of the way in which the 
| following 
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following primary and derivative meanings of the Prepositions 
are to be understood. 

292. If the meaning assigned to one Preposition may seem 
occasionally to encroach upon that laid down for some other, 
it should be remembered, that a word must necessarily, 
when figuratively employed, be often equally capable of con- 
veying the same idea as another, whose primary significa- 
tion is very different; thus the idea of excellence may be 
equally well denoted, in figurative language, by the word 
before, as by above, or beyond. 

293. Though “1, 4, and বিনা are not Prepositions of the 
same kind as those which follow them, they are inserted here 
for the advantage of being referred to.. “I has been before 
alluded toin Rule 123. 

294. আআ 6, ord. nor: deriv. without, wretched, bad. 

The original sense of “I is nor; as SITS not bent down. 
Prefixed to a word which is the name of any thing, it will 
convey the sense of deprivation; as অকলক not (having) a stain: 
without stain. Added to an epithet, it marks deterioration ; 
as অকৃবি not a poet: a bad poet. Put before any noun which 
implies the result of an action, it reverses the sense; as 
অকুলপনা। not ৫ contrivance: improper contrivance. It is iden- 
tified with the Greek «. | 

295. আল্‌ dn, or Gn. The same as the 19367 but only prefixed 
to words beginning with a vowel, to prevent the hiatus in 
sound attending the concurrence of two vowels; as অনাগত 
| 2F not 
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not arrived, from আগত arrived. This form is more peculiarly 
identified with the Greek ০১১ the Latin in, and the English un. 

296. 1 sd, or sd. with. 

This is a contraction of the Sanscrit particle সহ. with, and 
seems to contrast very well with the preceding Sl a. Prefixed 
to a noun it will imply either possession or association; as 
Watt with life: alive. It often governs the third case; as 
সপরিবারে with a family: accompanied by a family; or the 
word it is joined to may take the letter ক after it, which is 
equivalent to the genitive case ; as সশুকে with a wife. 

297. বিল। ving. without. 

This is rather an adverb than a মা, and generally 
governs the third, or instrumental case. 


Example. 
যদি তুমি fan পরামর্শেতে কোন ant কর তবে শেষ মন্দ হইবেক ? 
If you shall undertake any enterprise without advice, the 
result will be unfortunate. 


298. SIla. To, as FAR AS, AT. 

This Preposition denotes the relation subsisting between two 
things which join each other, hence it defines the limit of the 
action of any verb; as he went to the house: i.e. as far as the 
house. If prefixed to a root implying going, it makes it to 
mean coming ; and if to a root signifying giving, it makes it 
imply taking ; because the root only expresses some kind of 

motion 
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motion generally ; thus what goes fo any one, comes to him ; 
and again what is given fo any one, is implied to be taken. 
Its use as a prefix to all words but verbs, seems rather 
obscure ; and often it appears to imply nothing more than 
the being joined to, or the possessing what the word originally 
implies ; thus আত। splendour, from Sl shine. It is identified 
with the Greek ০১ and the Latin ad, in which the d is pleo- 
nastick, as in prodesse and prodeo ; without the same neces- 
sity for its insertion, as in these two examples, where its use 
is to prevent any hiatus in sound. . | | 
299. অপ apd, or dps. or, or Away: deriv. inferior, bad. 
This Preposition may be considered as the reverse of আ। a, 
as it marks the relation subisting between two objects which 
do not join each other ; hence it denotes disjunction, and the 
commencement of action. Prefixed to a verb of motion it 
makes it imply separation; as অপগত gone away, or off; and 
added to any other kind of root or word, it deteriorates, or 
reverses the sense; because disjunction implies imperfection ; 
as অপকৃত hindered, from কৃ do. অপচয় loss, from চি accumu: 
late. ‘It is identified in origin with the Greek ০705 the Latin 
ab, and the English off- | | 
300. প্র pra, or pré. হম or BEFORE: deriv. prior, eaceed- 
ing, excellent, very. | 
Prefixed to a verb of motion, it will of course seem to imply 
progressive motion, as forth, forward, &c. but the Prepo- 
sition merely marks the direction of the motion implied by 
the 
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the verb. As that’ which precedes, exceeds, and is generally 
conceived to be better than that which follows; and as that 
which is before, is beyond the thing it is in contrast with, this 
Preposition serves to mark priority, excess, excellence, and 
intensity. 

It is identified in origin with the Greek 7; the Latin pro 
and pre; but pro seems to express the primary idea, and 
pre the derivative senses. And, finally, it is the same as the 
English for or fore. 

301. ai para, OF pora. OPPOSITE: deriv. over, acrosss 
contrary, reverse. | 

The relation intended by this Preposition expresses the 
situation of anything which is opposite to something else ; 
as the further bank of a river, &c. hence it implies, 1. the 
position of any thing over, as over the way; thus apa 
over-step: any great exertion; as strength, prowess, valour, 
&e. and পরাগ over-going : an eclipse; dust, &c. 2. contra- 
riety ; as yale goimg across: crooked, crookedly. 3. What 
13 reverse ; as "ATEN face-reversed : having the face averted ; 
and "ATES become reversed; overcome. It might equally well 
denote what is parallel, or equal to; but it is very little used, 
and almost every instance of its occurrence has been exhausted 
in the foregoing examples. It seems exactly to correspond to 
the Greek zea « | 

302. অধি adhi, or 6dhi. over: deriv. superior in station, 
quantity, or quality. 7 

It 
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It marks the relative position of something over, or above, 
another ; and hence denotes that the action of the verb passed 
over, or above some given object; as অতি gone over, i. e. 
perused. Prefixed to nouns, it denotes their superiority in 
station, quantity, or quality, according to their meaning. 

303. নি ni. IN, OF WITHIN, ON, UPON : deriv. entire, perfect, 
complete, ceasing, refraining. . 

This Preposition marks the relation between two things, one 
of which is contained by the other; as নিভিত collected in: full, 
complete, from চি accumulate.. The idea of wholeness, perfec- 
tion, and completeness naturally arises in considering any object 
as having all its parts within itself. As what remains in, is 
implied to be in a state of cessation or refraining, this Preposi- 
tion is occasionally employed to express both these qualities ; 
- as নিবৃত্ত turned in: ceased, from {3 turn ; and. পিবরা refraining 
(from) a choice: a virgin, from J choose ; because anciently 
females had the right of choosing a husband, hence called 44 , 
which signifies a choice. It is sometimes apparently confounded 
with নির্‌ mir. In origin and meaning it is the same as the 
Greek 31, and the Latin and English in. 

* 304. লির্‌ nir. out, or wrrnout: deriv. void, or destitute of. 
নিঃ nih, Ft nis, নিষ্‌ nish, নিস্‌ nis, are forms of which it is 
susceptible, according to the nature of the first letter of the 
word to which it is joined. ‘See the rules for the junction of 
letters at the end of this Grammar. 

26 The 
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The relation existing between two things of which one is 
outside of the other, is denoted by this Preposition ; hence it 
serves, without any ambiguity, to mark destitution or privation ; 
as নিরাকৃত্তি without a form: formless. But even its most literal 
meaning will convey, under another point of view, an opposite 
meaning; as frais forming, or making out: ascertaining, 
seeing, investigating, &c. It agrees exactly in sense, but not in 
origin with the Greek 2 , the Latin ex, and the English out. 

305. স০ sam, or song. WITH, Or BESIDE: deriv. complete, 
perfect. 

WS sang, TE stiri, AA san, সন্‌, L sin, M4 sam, are বি which 
it will be found occasionally to assume, according to the letter 
with which the word to which it is prefixed, commences. 

This preposition denotes the relation existing between two 
things which are beside one another ; hence it conveys the idea 
of accompaniment, completeness, and perfection. The Greek 
০১/১ and the Latin cum, con, seem perfectly identified with it in 
origin and signification. 

306. অতি abhi, or 816. ৪5৮০৪: deriv. first, better, against. 

The relation existing between two'things, of which one is 
before or in front of the other, is expressed by this preposition ; 
as SIfS PN before the face: present. As what is before may 
be considered as first and better than other things with which | 
it has a relation, this preposition is sometimes employed for 
that purpose; as অতিজাত্ত first, or better-born: noble. So | 

what 
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what is before will suggest the idea of being against ; thus 
অতিচার? going against: obstinate, contrary. It seems to 
be of the same origin as the Latin 0b. The difference between 
it and 4 prd, may be, that the latter expresses something 
before, without relation to distance; while BUS abhi conveys 
the idea of what is immediately before, or zn front. 

307. অনু anu, or onu. arrer: deriv. following, imitating, 
successive. | | 

When of two things one is after the other, the relation 
existing between them is expressed by this preposition; 
as অনুগ going after: following. So what is done after any 
thing else, implies imitation; thus অনুকার a doing after; 
imitation, resemblance. It further serves to mark regular 
succession, aS STP step after (step): order, method. 

308. ৩৭১১ ওদ্‌ ut, orud. up: deriv. high, elevated, supe- 
rior. | , 
This preposition agrees exactly with our up, and marks the 
relative position of any thing that is up or above something 
else : hence its derivative senses. | | 

309. অহ avd, or ovo. Down: deriv. low, contemptible, bad. 

It is the reverse of the preceding Preposition, and added to 
a verb implies that its action had a downward tendency; as 
অবতার descent, from চা pass, and অব্চাত gone down (to the 


heart), ie. comprehended. The heart being conceived to be 


the seat of the understanding among the Eastern nations. It . 


deteriorates 
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deteriorates or reverses the sense of words to which it is pre- 
fixed, by the same figurative use as অপ %/%; thus S444 a 
bad ¢aste, from বুল a taste, and আব্কিঢ dismounted, from কৃহ্‌ 
mount. 

310. ৬প upd, OY updo. NEAR, or BY: deriv. similar, inferior, 
subordinate. | 

When two things stand near each other, their relative 
position is marked by S%; as SUS gone near; approached, 
from ‘TS gone. What is near another in kind, is similar but 
inferior; thus ওপনাম্‌ like a name: a by-name, nick-name. 

almost, or similar ¢o a law, a subordinate law: a by- 
law. There seems to be a perfect resemblance between 
this preposition, in signification and origin, with the Greek 
‘né and the Latin sub. a 

311. বি vi, or bi. avant: deriv. peculiar, distinct, dif- 
ferent, without. 

This preposition denotes the relation in the state of a thing 
that is apart, or separate from some other object; thus. 
বিচি thrown apart: scattered. Hence it figuratively implies 
peculiarity, or distinctness. It expresses the same idea as is 
common to our own and other languages, when we say any 
thing has a “‘ peculiar form ১ by which we mean that it has 
a form apart, or different from something else, and which 
may be either good or bad by convention, but commonly 
the latter. Thus বিকুপ peculiar form: deformed, monstrous. 

As 
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As the idea of privation naturally arises from what expresses 
separation, this Preposition is frequently so employed; as 
বিল without fruit: fruitless ; and in this sense it is iden- 
tified with the Persian _2 be. It seems to agree in sense and 
origin with the Latin de and di, which are perhaps corrupt 
forms of ve, as found in vecors and vesanus. 

312. পরি 7878, or pori. anounp: deriv. entirely, thoroughly. 

This preposition denotes the relation of any thing which is 
around something else ; as পরিচিত thrown around : surround- 
ed, entrenched. Hence it figuratively conveys the idea of any 
thing entirely done ; because what is done all around implies 
completeness, or finish; as পরিদুর্ণ entirely, or quite full. It 
seems to agree in every respect with the Greek zp, and the 
Latin per. 

313. প্রতি priiti, or proti. AGAIN, OF AGAINST: deriv. con- 
trary; repeated, several, returned, reflected, much. 

It denotes the relation existing between the divisions of any- 
thing, which is bent back and forward ; and whose parts recur 
over again, and consequently stand against each other. This idea 
is suggested by the winding back and forward of a rivulet, or - 
of apath, &c. Hence it marks, 1. contrariety ; as 
thrown against : rejected; repelled, resisted. 2. repetition; 
as প্রতিকৃষ্ট ploughed back and forward: twice ploughed. 3. 
distribution, ৪৪ প্রন্তিদিন day against (day): daily. 4. return; 
as প্রহ্ত্তর answering again : reply. 9. reflection; as প্রতিচীম়। 
reflected shadow: image, picture. And from repetition arises 

| 2H the 
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the idea of intensity; as 6. প্রতিশ্রিষ্ত distinguished again and 
again: renowned. It is the equivalent of the Latin re. 
804. অভি ৪৮১ or 54. BEvonp: deriv. excessive, great, very. 

The relation subsisting between objects, one of which is 
beyond the other, is signified by this preposition; as অত্িপতন 
going beyond: transgression. Hence it conveys the idea of 
excess, as অভিদীল excessive liberality ; and অতিবৃ্ধি great 
increase, CURE very distant. It expresses exactly the same 
relation as the Latin ¢rans. 

315. অপি spi, or Spi. over. 

This preposition is so rarely employed, that it might have 
been omitted without inconvenience. It seems to denote the 
relation of any object over another; as আপিন bound over: 
accoutred. As a conjunction its use is very common, implying 
moreover, also, likewise, which seems to corroborate the sense 
here assigned to it. It is perhaps of the same origin as the 
Greek ez. | 

316. আু su. rrr: deriv. proper, excellent, good, beautiful, . 
kind, easy, pleasing, very, 8০০, 

This preposition denotes the relations existing between 
things which fit each other; hence it conveys, according to 
the nature of the word to which it is prefixed, the idea of 
1. fitness, or propriety ; as FU! fit, or proper to be eaten : 
wholesome. 2. perfection, or goodness : জুপহ। an excellent, or 
good road. 3. beauty; as A beautiful (in) colour: the 
orange. 4. kindness; as YT2% a kind heart: a friend. 5. 

| facility ;sx 
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facility ; as td easy done: practicable. 6. pleasingness ; as 
JU pleasing the senses: pleasure. 7. superiority ; as, জুব্্ণ 
superior cluss, or colour (to silver) : gold. 8. intensity ; as Ste 
very acute. It is exactly the reverse of dur or dus, and agrees 
in signification and origin with the Greek «. 

317. 44 dur. unrir: deriv. wmproper, vile, bad, difficult, 
displeasing, paucity, 8০০. an 

দুঃ duh, দুশ্‌ dus, দুষ্‌ dush, YA dus, are forms which it must 
assume according to the consonant with which the word it is 
prefixed to may begin. 

As it is exactly the reverse of জু su, it will be 
found to denote the relation of things which do not fi 
each other; on this account it denotes 1. unfitness or tm- 
propriety; as দুরালাপ improper speech: abuse. 2. vileness, 
or badness; as GA a bad road: 3. difficulty; as দুশ্চর্‌ 
difficult to go: impracticable. 4. displeasingness; as YoU 
displeasing fo the senses: pain. 5. paucity; as দুর্ঘল (of) 
little sirength: weak. 6. inferiority ; as দুব্বগ inferior class, or 
colour (to gold): silver. The Greek 3, and the Latin dis, 
seem to have a perfect analogy with it, in sense and origin. 

318. These Prepositions cannot be added at pleasure to a 
root or word ; but their uses must be determined by the custom 
of the language. Two or three are very often conjoined to one 
root, and rarely, even four may be found prefixed, as in the 
word ALOIS surrounded, attended upon, in which there 
are সণ, অতি, বি and আ। prefixed to the root 2 take. 

319. Perhaps, 
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319. Perhaps, considered with regard to the other parts of 
this-work, it may be thought that the Prepositions have been 
treated of too much at length ; but they ‘are in reality a very 
important part of speech; and partieularly in so pure an 
offspring from the Sanscrit, as the Bengéli. A little attention 
to the etymology of the language may finally save the learner 
much time and trouble; as well as give him a more perfect 
knowledge of the language than he could acquire from merely 
learning the words by rote. And in those instances where they 
cannot be resolved by any general rules of etymology, it should 
not be forgotten that many are founded upon allusions which 
are lost in the remoteness of antiquity. 

320. Though, strictly speaking, the following words are ad- 
verbs, yet as they are very frequently used after the manner 
of prepositions, they are for this reason inserted immediately 
following them. 

39]. অধ্স্‌ adhas, or &0//$. DOWN, DOWNWARDS, BELOW : 
deriv. low, vile. অব্2 adhth, SAA addhdr, অবশ ddhis, are 
forms which it may occasionally assume. 

322. অন্তর 877১ or 877 ATS agntth. Within, between, 
among. It is the same as the Latin infer. 

323. ওপবি upari. ABOVE, OF UPON. 

It is identified in origin and signification with the Greek 
uxep, the Latin super, the Gothick ufar, and the English 
over. | | 

324, পুর purds. IN FRONT, BEFORE: deriv. prior, first. 


পূব 
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পুর2 purth, Il puras, are forms which it may occasionally 
assume. 

It seems identified with the Greek 7০, | 
325. বহিস্* ahis, or bohis. Out, outwards, external. বহিঃ 
vahih, বৃহির্ vahir, বহিশ vahis, are forms which it may ০০০৪০ 

sionally assume. 


OF MONOPTOTES. 


326. It has been before remarked, under Rule 103, that 
there are certain words which generally govern the genitive 
case ; accordingly a list of them is here subjoined. They are 
mostly Sanscrit nouns, and are indeclinable in every case 
except the seventh; but for the- convenience of reference, 
many adjectives and particles, which govern the same case, 
are arranged with them. When they have not a genitive case 
under government, ‘they are in a state of composition, and 
that case is then understood. 


SMG in front, before. কারণ্‌ = 

অধিকৃ exceeding, beyond. Sa because, on account, 
অনুসারে in conformity. জন for. 

অর্থে on account, for the sake. জনে) | 

আগে in front, before. Si or Dif in the place, from. 
S44 above, upon.. তলে at the bottom, beneath. 
কাচে | I similar, like. 

কাছেতে (০৫ 44 side, নও দিক্‌ a side (of the horizon.) 


21 fast 
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TH ৫ side (of the horizon). 
gia 
দ্বারে at the door; by means. 
Pree at the side, in the vt- 
নিকট] cinity, near. 
নিমিত্তে on account, for. 

নঁচে ut the bottom, below. 
পরে after. — 
পর্যন্ত up to, as far as. 

sa ৭ the side, aie 

পিছে in the rear, behind. 

প্রতি to, for, towards. 

বদলে in exchange for, instead. 
বাহির Jon the outside, with- 
rie} 


-. out. 


ভিতর 

Patz on the inside, within. 

NCJ in the manner, conform- 
ably. 

মাকে in the midst, in. 

মাত্র exactly on, at the instant. 

ATH in company, with. 

সঅনিবানে in the vicinity, 7860. 

সম্মূ at the time, 


8৮৪ ৰ like, equal. 

ANC] in the vicinity, near. 
AQ ) before the face, in the 
অম্মুখে ৃ presence, opposite. 
অহিত্ accompanied, along with. 
TAIT in the place, from. 


OF EXPLETIVE PARTICLES. 


327. The following words are often employed in a familiar 


way in a sentence ; but practice alone can give any certain 


rule for their correct application. 


328. Bi when subjoined to a word gives the idea of exact- 
ness or limitation ; as একট?। খুলি a single purse. 
329. fe gives the idea of diminutiveness ; as Safe ইন্দুর the 


smallest mouse. 


330. গো 
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330. গোটা altogether, when prefixed, conveys the idea of 
indefinite number or. quantity. 

331. গান a piece, when subjoined to a habitation. or instru- 
ment, adds nothing to the original force of the word; as এক 
গান পুর) ৫ house. 

332. খানি a piece, gives the idea of parts, or members of a 
whole body ; as দুই সানি পদ the two feet. 

333. খানিক and টকি a little, subjoined to any thing divisible 
into minute parts, implies some; as জলটুকি some water. 

884. গুলা, গুলি, গুলিন্‌, গুলু 2 heap, set, &c. are. often 
prefixed to. plural nouns, and seem to convey little more than 
the idea, that the number was indefinite; as #34 গুলি STA 
some letters. _ 
385. গুচ্ছার some, is added to divisible things; as চাঁওল 
TORIA some rice, USTORIA some straw. 

336. ত is an expletive frequently added to words of one 
syllable; as SUAS further. 

337. তো indeed, in fact, truly, gives emphasis to any asser- 
tion; and thereby conveys the idea of doubt or hesitation to 
the remaining complement of the sentence, which is com- 
monly understood ; as আমি Gl করি নাহ? এ didn’t do it 
indeed ; (but some one else may have done it). Occasionally it 
is found subjoined to the second person of the imperative ; as 
IAW speak. | 

338. নিকৌ is added in familiar conversation to the indefinite 
tense, in a negative way ;. as আমি কবিনিকে। I have not done tt. 

হ্‌ 
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339. হ. is an expletive added very frequently to the sécond 
person of the imperative; as করহ্‌ do; and to কোল, as 
কোনহ any. ৃ 


A LIST OF INDECLINABLE WORDS. 


340. For the facility of reference, all words, except those 
which govern the genitive case, and have been just explained, 
are alphabetically arranged beneath. 

341. It will be seen that many of them are formed from 
such এন রা UT ১ক্ছান্‌, Siz a place ; Pr] UT বার্‌ time ১ 
নিমিত্তে, » AYR a cause; Wi, WI, মন্‌, প্রকার a man- 
ner, ও an to the pronouns এ this, ও: and 8 that, 
কোন্‌ what ? কোন any, যে what, তে 800 CF that, to form ad- 
verbs of place, time, or circumstance. 

342. The particle দৃশ্‌ or 4 dike, is often found subjoined 
to the Sanscrit pronouns = this, স that, তা fem. that, fl what ? 
to form adverbs; as ইদৃশ্‌ like this. 
$43. The particle চিৎ, is often found subjoined to -Sanscrit 

pronouns, and adverbs of time, to give them an indefinite 
signification ; as কৃশ্চিৎ, some one, from ক5 who. | 

344; <% when subjoined to any kind of word implies like- 
mess; as পুচ্পৰৎ, like a flower. 

345. ধা subjoined to nouns of number, gives them a distri- 
butive sense ; as হিহা1 into two parts or sorts. 

346. forme adverbs of place ; as wey every where. 

| 347. দা 
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347. দা forms adverbs of time; as সর্বদা aé all times: 


always. 


348. 2 expresses manner or way; as FA in every Way. 
349. So and “I, and corruptly ত and “1, when subjoined 
to any kind of word, form adverbs; as বিশেষ্তও particu- 


larly ; FS by degrees. 

ST not. R. 294. | 
BEM suddenly, unexpect- 
SION voe. interj. O! [ edly. 
অতঃপর after that, afterwards. 
SWAT therefore, wherefore. 


অতি very, exceedingly. prep. ° 


beyond. R.314. 
SIT here. 
Sl hence, moreover, and. 
STUB and, also. 
TUX otherwise, or. 
SW to-day. 
Sa down, downwards, below. 
Sa prep. over. R. 302. 
অনন্তর afterwards. 
অনু prep. after. R. 307. 
অনুশ্রমে in due order, succes- 
অনেক many, much. — [sively. 
আন্তব্‌ ৃ within, between,, 


অন্তবে amongst. 


2K 


STDS again. 

SOR and again, moreover. 

STAI otherwise. | 

SUT at the end, in fine. 

অপ prep. away, off. R. 299. 

moreover, also, likewise. 

prep. over. R. 316. 

SCS than, rather. 

আব prep. down. R. 309. 

অবখি from this (either time 
or place). 

অবশ) certainly, undoubtedly. 

আবিলমে withoutdelay, quickly 

অতি before. R. 306. 

SOSA on the inside, within 

STA] thus, so; gratis. 

SHA] ২ so so, in this way. 


SIS be it so. 
অহ 
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SUX0 oh! Cin pain). 
আহে ho! soho! 
অহো bravo! alas! &c. [ 298. 


আ1 prep. ¢o, as far as, at. R. 


আজি to-day ; also. 

আপনা আপনি between them- 
selves. | 

আর and, also, further. 

SUAS another. 

আর্বার্‌ again. 

আরে oh! ho! 

| আশ্পাশ্‌ on all sides. 

StS slowly, gently. [ ly. 

আস্তেজুস্ছে leisurely ,composed- 

ই very, exactly, likewise. 

ই2 oh! (in pain). 

ইতস্ততঃ here and there. 

RTA in the mean time. 

হাতি thus, thus far, finis. 

SATA now. 

ইদৃশ্‌ like this, thus. 

2a like, as. 

ইহাতে on this, through this. 

ইহার্পর্‌ after this. 

উদ্বশ্‌ like this, thus. 

S8 oh! (in pain). 


ও চৈচ2 aloud, on high. 

SS or SY prep. up. R. 308. 

উত্তরে afterwards. 

উপ prep. near. R. 310. 

SIA ॥ above, over, upon. R. 

ওপবি ] 823. 

SOW on both sides, mutually. 

ওভয়ে mutually. 

এ voc. oh sir! R. 108. 

IZA in this form, thus. 

এইহেতুক্‌ on this account. 

IST in one place, together. 

একদা once, at once. 

এক্বার্‌ once. 

একান্ত excessive, extremely. 

একারণ্‌ on this account. 

একে one by one. 

EN alone, singly. 

IAT at this moment, now. 

IU in this place, here. 

এজনে) on this account, hence. 

এত so -much, -many or -long. 

ISAC on this aceount 

GUTTA after this. 

এতদর্থে for which reason. 

এতডিন besides this, besides. 
এতন্মবে) 
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IFUL in the mean time. 
অতাদৃশ্‌ like this, thus. 
52h in this place, here. 
এহীয় in this place, here. 
এনিম্ত্তে for this reason. 
এপয্ন্ত up to this. 

NZ even, indeed. 


4° also, likewise, moreover. 


এবমিখি this sort, such. 
NANG such. 

oe wi: 

এবার্‌ at this time, now. 
অমৃত this manner, such. 
অমতে in this manner, thus. 
UT like this, such. 

INC in this manner, thus. 
একপে in this form, thus. 
Qd voc. oh! ho! 

এক্হালে in this place, here. 
এম্ত that manner, so, such. 
এজ্ছানে in that place, yonder. 


ও voc. oh! and, too, also 


ওগো ০০. oh sir! 8০০. R. 113. 


SUT, 
getty ‘in that place, there. 
ওপারে on that shore, across. 


127 


ওরে ০০. oh! ho! 


SIS several, some. 

SUT at any time, when ? 

EUATR occasionally. 

SUTAT not at any time, never. 

কত how -much, -many or -long. 

PSF some. | 

FIFI 

aati (7 long ? a 

কতবার্‌ how often ? 

কতেক how much ? 

SX how ? 

SUI when ? 

SUID at any time, ever. 

কদাচিৎ, at any time, ever. 

কিল) to-morrow, yesterday. 

very near. 

কালি to-morrow, yesterday. 

কি that, saying, or. 

1° what ? 

fefee a little. 

কিন্তু but. 

fea or, or else. 

কিমুত how ? 

কিপ্রকার্‌ in what way ? how ? 

FET ৫ little. | 
BIER 
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বাহে like what ? how ? 

aris ike what ? how: 

#9 where ? 

Sait any where, somewhere. 

কেন why ? 

কেনে for what P 

কেনন। because. 

কেব্ল্‌ only, alone, hut. 

(EX who ? 

(PIT how ? 

কো where ? 

কু where ? 

শ্রমে by degrees. 

NUTT ) piece, part. R. 331 a 

নি! 332. 

TS gone, past, yester- . 

গৃল।, গুলি ২৪, sort of expletive 

গুলিন্‌ ন্ট particles. R.330 

গোটা and 334. 

গে fem. voc. ho madam ! 

গো ৮০৫, ho sir ! &e. R. 110. 

চ and, also. It is often a 
mere expletive. 

fS% an indefinite affix. R.343. 

(BY if. 

I as many. 


জতকাল্‌ 

জত্তদিন্‌ as long as. 

Bi, fe expletives. R. 328. 

ত an expletive. 

SUT then. 

Wo from that, thence. 

SUSU from that time, then. 

তৎ্পরে afterwards, then. 

ST there. 

STA even there, still. 

JUSTE 

তৎ্চ্ষনে 

তদা then. 

SH so. Pe 

SUB even so, nevertheless. 

SUPA even then, রি 

SUT there. 

SUT let it be so. 

SUA even So. 

we truly, indeed. 

FU in the midst of that. 

তবু even then, still. 

তবে then. 

SY notwithstanding. 

Sal the day before yesterdar Y 
the day after to-morrow. 


STE 


that instant, then. 
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তাদুৃশ্‌ fem. like this, such. 

তাঁব্‌ৎ, so long. 

ভার্পর্ . after that, after- 

Sree) ০০৮ 

তু and, to, also. 

তেন therefore, so. 

C31 indicates doubt. R.337. 
Likewise an expletive after 
the imper. | 

CSN in that manner, so. 

THA save ! save ! 

দুরু prep. unfit. R. 317. 

দুরে at a distance, afar. 

MAX) by chance, acciden- 

দৈৰে tally. 

ধীরে ashore. 

ধারে softly, gently. 

ল not (a prefix). 

ATO £ not. 

TZ and not ; so, also, yet. 

FIA otherwise. 


* 


wards. 


“ 


নহে 
লা 2 
নাই not no, nay. 


~ 


there is not, ws not. 


ATT many, various. 


লাবোতে at the bottom, below. 
নি prep. in, within, on, upon. 
R. 303. 
নিতান্ত to the utmost, altoge- 
ther, really, much. 
fTValways, continually, every. 
নিয়ত always, perpetually. 
নির্‌ prep. out, without. R.304. 
fAATA without ceasing, always. 
নির্হ্‌ without use, useless. 
নিশ্চমূ certainly, indubitably. 
লে not, no, nay. 
নুুল less, few. 
পর্‌ after, another, upon. 
পরম্পরে from one to another, 
tile mutually. 
Al) the day before yester- 
পরখ! day; the day after 
to-morrow. 
পরা prep. opposite. R. 301. 
পরি prep. around. R.312. 
পরে afterwards, after, then. 
>*b1% behind, afterwards; west. 
পশ্চাতে at last, then, next. 
পশ্চিমে in the west. 
1K behind. 


2. পাচে 
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TR at last, after ; lest. 

পার across, through. 

পারাপার through and through. 
পিছু after. 

পিছে behind, after. 

FRR behind, rear. 

পিছোনে in the rear, behind. 
পুনঃ again. [ edly. 
পুল2২ again and again, repeat- 
পুনরণি and again, again. 


পুনরায় again. 


A in front, before. R.323.- 


| IN eastward. 

rT in front, before. 

WAS apart, separate. 

প্রত্তি every, each, to, towards, 


for. prep. again, against. 


R. 313. 
প্রচেক্‌ every one, each. 
প্রত্যহ every day, daily. 
WOE at early dawn. 
প্রথমত3) at first, in the begin- 
মে | | 
প্রভাতে in the morning. 
প্রভৃতি et cetera, &c. 
প্রাত3 in the morning. 


ning. 


বাপরে 


প্রাতে to-morrow morning’. 

প্রান্তে on the border, edge or 
skorts. 

প্রায় near, like, almost. 

RO” again. 

ate truly, indeed. 

IX like. R. 344. 

ব্রণ | 

ব্রঞ্ক | 

ব্ৃহিস্্‌ out, outwards, external. 
R. 324. 

বু many, very much. 

IA many times, often. 

বা or, either. 

sind oh father, father ! 


alas! alas! 


rather. 


বাবু sir! reverend sir! 
বার্২ Srequently, often. 
বাহয়া2২ strange! 
বাহিরে out, outside, without. 
বি prep. apart. R. 311. 
বিন without, except. R. 297. 
বিশেষতঃ particularly 
বিস্তর much, many, very. 
বৃথা in vain, useless. 
বৈকালে in the afternoon. 

ব্যর্থ 
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Ql without use, vain. 

VIS be ££ so. 

তাল well! yes. 

(ie ৮০০. oh sir! R. 112. 
ভোর্‌ break of day, dawn. 
তোরে at the dawn. 

ND in the midst. 

Wi not. (prefixed to verbs. ) 
TUT when. 

qeafese whatever, a little. 
WS as many or much. 
WIFI) as many days, as long 
হত? an 

যততবারু as many times, as often. 
USE as many. 

UT where. 

TH as. 

য্হীয়্‌ where. 

য্খার্থ true, truly. 

anata as long as, since. 

WH when. 

যদি if. 

UPMANA if it be so, even then. 
WHT even though, if $0. 
যবে when. 

WHATS as often. 


as. 


যাব, as long as, during. 
যে that, what ; as. 
যেআবখি ever since, until. 
যেকালে while, whilst. 
CUT in what place, where. — 
যেল as; to the end, that. 
(THOT as far as, whilst. 
যেপ্রকার্‌ whatever way. 


mal in the manner, as. 


CUTAR just as. 

যেসম্য্‌ when, whilst. 

যেহে তক wherefore, hecause. 

CUB as soon as, whilst. 

রে voc. oh! R. 21]. 

(Al voc. oh! ho! 

শয়ণকালে sleeping time, even- 
ing. 

TY quick ! quickly. 

শেষে in fine, finally. 

স with. R. 296. 

অ০ prep. with, beside. R. 305. 

সণ্প্রতি now. 

অকালে in the morning. 

ASS always. 

FEZ quickly. 
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WO truly, indeed. al 
সুধা ভি. together with. 


FAS 

সদা ৃ — ACS faintly, gently. 
“AZ| like this, resembling. CAUTT 
WS) well done! bravo! সেখায়্‌ ৰ in that place, there. 
সম্প্রতি now. স্তোকেং gently ! softly! 
সব্ধতোতাবে in every respect, WI? own. 

quite. WIS it may be. 

AGH at all times. 2 an expletive. R. 339. 
AGC at every instant. হাটাৎন unawares. 

সহ্‌ with. R. 296. 21 yes. 

ALA easily, gently. [bling হা 

আাদৃশ্‌ fem. like this, resem- হায়্‌ (৭০ 

Wiel in company, with. _ SRR alas! alas! 
WIAA bravo ! (voc. O! ho! R. 109. 
FIX in presence ; evidently. 1) .. 

| hither. 
জু prep. fit. R.316. (Q7 


OF THE NUMERALS. 


350. The following columns contain the Beng4li Cardinal 
Numbers, and the figures by which they are represented ; and 
as the Sanscrit Cardinal and Ordinal Numbers are frequently 


met with, they are likewise given. 
301. The 
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351. The Bengali Cardinal Numbers may be made Ordinal 
by subjoining fe ing to them throughout. | 


CARDINAL NUMBERS. ORDINAL NUMBERS. 


চিনি Bengilt. Sanscrit. ORDER. Sanscrit. 
] § | Ae এক | Ist | FUL 
2 ২ | দুই ছি 0 | fasta 
3 ৩ | Re, fir 0 | Wit 
4 | 8 [চারি bya 4th | চতুর 
5 | ৫ (পাচ পু Sth | পঞ্চম 
6 ৬ | BY Wy 6th | TS 

7 ৭ | সাত্‌ অস্ত 7th | ASH 
8 ৮ | আছ্‌ STS Sth | TSN 
9 ৯ | aq 7a Oth | 74a 
10 | ৮০ | wy | wl 10th | দশম 
11 ds | এগার একাদশ llth | একাদশঃ 
12 | ৮২ | ala দ্বাদশ 12th | Tats 
13 ৮৩ | তের শয়োদশ 13th | প্রয়োদশঃ 
14 | 8৪ | চৌদ্দ চতুর্দশ 14th | Dyas 
15 | পোনের পঞ্চদশ 150) | Wen 
16 | ঠ৬ | ষোল মোড়শ 16th | CTS" 
17 ৮৭ | সতের Wasa" 170) | HSwts 
18 by | আটার অঙ্টদুশ 18th | Werks 
19 | ১৯ | ওনশৈ ওনবিণশিততি 19th | ওনবিণ্শঃ 
209 | ২০ | বিশু বি্শতি 20th | বি০শঃ 
9] | ২১ | একুশ্‌ একবিণ্শত্তি 2156 | একবি০শও 
22 | ২২ | বাইশ্‌ দ্বাবিণ্শতি 20 | হ্বাবিণশঃ 
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FIGURES. . 


23 ২৩ 
84 | ২৪ 
25 ২৫ 
26 | ২৬ 
27 ২৫ 
28 ২৮ 
29 ২৯ 
30 ৩০. 
৭] ৩ 
32 OR 
3 ৬৩ 
34 ৩৪ 
30 ৬৫ 
36 QS. 
37 99 
38 ৬১ 
39 ৩৯ 
40 | ৪০ 
Al ৪ 
42 ৪২ 
43 ৪৩ 
44 68 
45 8৫. 
46 SS 


RUDIMENTS OF 


CARDINAL NUMBERS. 


Bengali. 


চব্বিশ্‌ 


চেয়ালিশু 

ast 
চৌয়াল্লিশ 
পয়ত্তাল্লিশ্‌ 


Sanscrit. 


একচস্বারিণশঘ, 
দ্বিচত্বীরিৎশৎ্, 
শ্রিচত্বারিণশৎ 
Brogan 
পঞ্চচত্বারিশৎ্, 
TED GTA 


ORDER. 


23d 
24th 
25th 


26th. 


27th 


28th 


29th 
30th 
dlst 
32d 

33d 

34th 
3201) 
36th 
3/th 
38th 
39th 
40th 
4150. 
42d 

43d 

44th 
45th 


46th 


ORDINAL NUMBERS. 


Sanscrit. 
শ্রয়োবিণ্শঃ 
oe fants 
পঞ্চবিণ্শঃ 
যতৃবিণশঃ 
সন্তবিত্শঃ 
TEAM 
ওনশ্রিণ্শঃ : 
rts 
একশ্রি্শ; - 
্বাশ্রিণশঃ .। 
শ্রয়ত্িণ্শঃ .. 
beans 
পঞ্চশ্রি্শঃ 
Tes 
ASTI: 
অষ্টত্রিণ্শঃ 
একোনচত্রীরি্শঃ 
চত্রীরিৎশঃ 
একচত্বীরিণশঃ 
ছিচত্রারিণশঃ 
শ্রিচত্বীরি্শঃ 
Demos farts 
পঞ্চচত্বীরিশঃ 
TROT As 

47 


FIGURES. 


47 
48 
49 
00 
51 


82. 


Dd 
4 


65. 


96 
87 
58 
59 
60 
61 


62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 


69 
70 


8% 


sy 


8a 
Co 
৫ 


Q 


@ 
(66) 
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CARDINAL NUMBERS. 


ATA 
Bengali. 


ওনপঞ্চাশ্‌ 
oie 
একান 
বাওয়াল্ল 
তিপান্ন 
চৌম়াল 
পঞ্চানন 
চালান 
সাতান্ন 
SB TA 


| ওন্বাতি 


বাঁচি 
একটি 


~~ Sanscrit. 


ABs aly 


TSS Gaps, 
একোনপধ্ধাশ*, 
ery. 


ORDER. 


47th 
48th 
4001) 
50th 
51st 
52d 

53d 

54th 
8201) 
56th 
57th 
58th 
59th 
60th 
6156 
62d 

63d 

64th 
65th 
66th 
67th 
68th 
69th 


70th: 
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ORDINAL NUMBERS. 


Sanscrit. 


ASO Tats 
TED Tame 
একোনপঙ্কাশঃ 


পঞ্চাশও 
একপঞ্কাশও 
ছিপঞ্কাশঃ 
শ্রিপঞ্চাশও 
চত্ুঃপঙ্কাশঃ 
পঞ্চপঞ্চাশও 
ষ্টপঙ্কাশঃ 
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FIGURES. 


7] ৭ 
72 | ৭২ 
73 | ৭৩ 
74 ৭8 
79 ৭৫ 
76 ?৬ 
77 22 
78 ৫৮ 
79 ৫৪ 
80 ৮০ 
8] vd 
82 BR 
83 ৮৩ 
৪4 vs 
85 ৮৫ 
86 os 
87 ৮৫ 
88 vo 
89 va 
90 ao 
91 ৪ 
92 | ar 
93 ৯৩ 
94 a§ 


RUDIMENTS OF 


CARDINAL NUMBERS. 


| Bengali. 
একাস্তর্‌ 
বাওয়া্তর্‌ 


Sanscrit. 


‘| একসন্তত্তি 


ছ্বিসপ্ততি 
শ্রিসন্তত্তি 
চত্বুঃসপ্তত্তি 
পঞ্চসন্তত্তি 
ফ্টজন্তত্তি 


| ane 


CU SERCH IC 
একোনাশতি 
SPITS 
একাশাতি 
waits 
mitts 
চতুরশটতি 
mars 
ষ্টশততি 
ASPs 
অষ্টাশত্তি 
একোনবত্তি 


নবি 


একনবতি 


ORDER. 


7 \st 
720 

73d 

74th 
75th 
76th 
7/th 
78th 
79th 
80th 
Slst 
82d 

83d 

84th 
85th 
86th 
87th 
88th 
89th 
90th 
91st 
92d 

93d 

94th 


ORDINAL NUMBERS. 


Sanscrit. 


চতুরশটতিতমঃ 
পহ্কাশীতিভমও 


95 
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CARDINAL NUMBERS. _ORDINAL NUMBERS. 
FIGURES. | Bengdli. Sanscrit. ORDER. Sanscrit. 
95, ৯৫] পচানই MBAS 95th | পঞ্চনবৃতিতম্ঃ 
96| ৯৬ ছেয়ানহই | WA 96th | ষ্ন্নবতিতম্ 
971 at | anime | সন্তনবততি 7th | সন্তনব্ত্তিতমঃ 
981 ৯৮! আটানহই | অস্টনবত্তি 98th | অস্তনবতিতম 
909 | ৯৯ | frat | একোনশত 99th | একোনশততম্‌ও 
100 | ১০০ | শত শত 100th | শততম্ঃ 


1000 | ১০০০ | 724 


সহস্র 1000, | সহত্রত্তম্ঃ 


THE DAYS OF THE MONTH. 


352. A particular form of Cardinal Numbers is expressly 
employed to designate the days of the month. | 


পহিলা। the first day. 
CAMA the second day. 
ভেস্রা the third day. 
(BTS the fourth day. 
ITER the fifth day. 
ROLE the sixth day. 


FTTH the seventh day... 


SUBSE the eighth day. 
ASHE the ninth day. 
দশৃর্টিও the tenth day. 


ATER the eleventh day. 


TERE the twelfth day. 


CEPR the thirteenth day. 
Dale the fourteenth day. 
CHAE the Aifteenth day. 
CHARS the sixteenth day. 
ACERS the seventeenth day. 
আটাকত্িও the eighteenth day. 
SAT the nineteenth day. 
বিশ the twentieth day. 
একুইশা the twenty-first day. 
বাহশা। the twenty-second day. 
(SEN the twenty-third day. 
DIAN the twenty-fourth day. 
2N 
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THN the twenty-fifth day. ওনশ্রিশ। the twenty-ninth day. 
RIT the twenty-sixth day. FPN the thirtieth day. 
ASIN the twenty-seventh এক্শ্রিশী the thirty-first day. 
: day. বড়িশ। the thirty-second day, 
the twenty-eighth CES the thirty-third day. 
day. | | 


353. Remark, that the Ordinal sign FE is always pronounced 
like = ing’. | 

354. The learner must be prepared to find occasional de- 
viations in the orthography of Bengali words; and particularly 
in the numerals. In this respect many anomalies are every day 
met with; but these generally arise from the indiscriminate 
use of শ, X and সঃ) or from the different modes by which the 
dipthongs may be represented. The Sanscrit Cardinal and 
Ordinal Numbers being seldom employed by the vulgar, and 
the orthography being established, are rarely misspelt. 

355. When the Sanscrit Ordinal Numbers 424, Paste, 
তৃতয়ৈ and চতুর্ঘ qualify a feminine noun, they take SU after 
them; as প্রথম); and all others, from five to a thousand in- 
clusive, assume উ; as TEAL, &e., thus according with the 
analogy of other adjectives. See Rules 118 and 119. : 

356. The superlative sign Sc may be optionally employed 
from the nineteenth to the fifty-eighth of the Sanscrit Ordinal 
Numbers ; but the usual way by which they are represented 
has been followed in the foregoing columns. | 


OF 
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OF COLLECTIVE NUMBERS. 


357. The number ‘ten being multiplied by itself, and the 
product being again multiplied by ten ; and the same process 
being repeated till the amount is one thousand trillions, the 
sums so obtained are denominated as beneath. 


দূশ্‌ ten. গর্ব ৫ billion. 

শত a hundred. NUT x billions. 

সহজ ৫ thousand. a C billions. 

SYS X thousand. ER "IS; a thousand billions. 
“TP C thousand. হাহা X thousand billions. 
FAYS ৫ million. মহা হাহা C thousand billions. 
কোটি X millions. ধুল্‌ ৫ trillion. 

অবুর্দ 0 millions. «HEAVY X sriliions. 

ম্‌হ অর্কুদ্‌ a thousand millions. SCENE 0 trillions. 

পদ্ম X thousand millions. TE ATEN ৫ thousand tril- 
WEP C thousand millions. 10189, 


358. The above collective numbers are rather an object of | 
curiosity than of real utility; and their powers are in some 
instances occasionally explained rather differently ; thus পদ্ম 
is sometimes represented to be X billions. 

359. Fl ৫ score, is often used instead of বিশ twenty. 

360. Reduplicatives are formed by subjoining 1% a twist, 
fold, to any Sanscrit cardinal number ; as ছিগুণ two-fold. . 

| OF 
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OF FRACTIONAL NUMBERS. 


361. Quarter and half parts of any whole number are thus 
denoted. If a quarter more than one of the units of any 
number is to be expressed, the word সওম] is prefixed to it ; 
as ASW দুই two and a quarter (21). If a half more AIS is 
used; as সারি চাবি four and a half (41) ; but if three quarters 
is to be expressed, as in four and three quarters (4%), they 
then say ৫ quarter less than five. Thus পৌনে পাচ & Jour and 
three quarters (42). 

362. But if সারি, AST, and পৌনে are employed with শত 
a hundred, or সহ a thousand, these last are taken as whole 
numbers, and the compound will therefore imply a half more, 
or a quarter more or less than the hundred or the thousand ; 
as সওয়। শতু a hundred and a quarter (125), পৌনে TS a 
quarter less than a hundred (75). 

363. পোয়া by itself implies a quarter ; aq or অর্ধেক 19 ৫ 
half (4); C&S one and a half (14); BUG two and a half (2+); 
and these are to be considered as used in an absolute sort 
of way. 

364. In the common concerns of business it is seldom that 
any number requires to be divided into more than sixteen 
fractions; in consequence the আলা or sixteenth part of a 
rupee is assumed to denominate Fractional Numbers; thus 
তিন্‌ আলা implies 75৮05, TY] আলা 20085 &e. If any more 

minute 
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minute fraction is required, as ;';, it is only necessary to say 


পৌয়া আলা ৫ quarter ana. 


OF THE DIVISIONS OF MONEY. 


4 কৃতি (cowries) make 1 TS 
5 TS = 1 afS or দীম্ড়ি 
20 SIs = 1 পণ্‌ 


4 পণ্‌ = 1 আন or OTS or দাম্‌ 
16 পণ্‌ = ॥ কাহল্‌ = 4 আনা 
16 আলা = 1 টীকা (rupee). 


365. Petty disbursements are of course kept in কৃতি, TS, 
&e., and the highest denomination of such accounts is the 
কাহণ্‌ ১ which is equal to the fourth part of a rupee; and such 
accounts are superscribed with the word কড়ি cowry, and are 
termed 2101 crude. 

366. The other species of accounts is termed "Tl ripe or 
perfect, and has the word Sl cash written over it. In these 
the rupee is the highest denomination. | 

867. সিকা। is the denomination of the fourth part of the 
nominal value of the rupee. 

368. Whatever is bought or sold by tale, is reckoned by 
the পণ্‌ and 3. 


20 OF 
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OF WEIGHTS. 


৪ বৃত্তি make 1 মাস। 
0 মাসা = ॥ তোল] 
4 তৌলী = ॥ চটাক্‌ 
4 চটাক্‌ ই 1 পোয়। 
4 পৌয়া = 1 লের্‌ 
40 সের = ॥ মোন্‌ 


369. Note. The তি in the above table averages nearly 
two grains and a quarter. 


] 


OF SUPERFICIAL MEASURES. 
3 Ud (barley corns) make ॥ অন্দুলি Cfinger’s breadth) 


4 seat - 1 XO (hand’s breadth) 
3 1B = 1 faqs (span) 
2 বিঘা. = 1 হাত্‌ (cubit) 
4 হাত্‌ = 1 ধনু (fathom) 
2000 ধনু = 1 CFP (coss) 
4 কোশ্‌ = 1 যোজন্‌ 


OF MEASURES OF CAPACITY. 


4 রেকৃ make | পালি, or IZ, or CAM, or পসহি 


4caq = 1 আটি 
5 আঁটি = 1 সলি 7 
4anfr = 1 faq 
16 বিষ = 1 cnfe 


Note. The G is about a ser and a quarter. 
_ OF 
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OF MEASURES OF TIME. 


370. The time it requires to pronounce ten long —— 


deliberately is - ॥ প্রাণ 
6 প্রাণ = ॥ পল্দ্‌ 
60 A = 1% 
7 দিন্‌ = 1 ASR (week) 


OF THE DAYS OF THE WEEK. 


371. The days of the week, like those of our own language, 
are named after the planets ; the word বার a day being sub- 
joined. | 
রবিবার _ Sunday, from রবি the Sun. 

Caray Monday, — সোম the Moon. 
UHI = Tuesday, — UH Mars. 
বুধৃবার্‌ Wednesday, — qa Mercury. 
বৃহস্পর্তিবার Thursday, — বৃহস্পতি Jupiter. 
শুক্রবার Friday, — ghey Venus. 
শনিবার Saturday, — শনি Saturn. 


372. From sun-rise to sun-set 1s the length of the day, and 
is called দিন্যান্‌) and from sun-set to sun-rise is considered as 
the night, and is termed রাশ্রিমান্‌ . Each of these divisions is 
subdivided into four equal parts, called 424 watches, which of 

course 
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course vary in length with the seasons ; and must average, one 
season with another, at three hours. 


OF THE NAMES OF THE MONTHS. 


3/3. The Hindu months are solar, and take their names 
from the constellations which the Sun is conceived to pass 
through in his annual course. In consequence each month 
commences at the moment of the Sun’s actual entrance 
(AStfs) into any sign. There is not only a little annual 
variation arising from the precession of the Equinoxes, as 
well as an uncertainty in the commencement of the month, 
from the Sun’s longer or shorter stay in any particular sign. 


The commencement of their months is from the ninth to the 
thirteenth of ours. 


বৈশাখ 13 ” April. কার্ডিক 13 (October. 

Loos ২ ss, | May অগ্রহায়ণ sy November 
আষাঢ় | § S| June ' পৌষ্‌ § & | December 
শ্রাবণ হও July. মাঘ্‌ ea January 
ভাদ্র = 3] August. কালুণ্‌ = ৯ | February 
SPAT JS (September. চৈত্র বি (March 


374. Each month is divided in two parts. From the change 
to the full moon is called শুরু i, or the bright half; and 


from the full moon to the change is termed 21%, or the 
dark half. 


375. ভিথি is the term for a lunar day. 


OF 
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OF THE CONTRACTIONS OF CURRENT WORDS. 


376. Many words which are in very common use, are con- 
tractedly written in letters and papers of business, to save 
time. The first syllable, with the nasal sign subjoined, is the 
mode by which the contraction is made. As they are mostly 
foreign words, the original of each is subjoined. a. implies 
Arabick, v. Persian, 1. Hindoostdny. 
ই০ for ইস্তকৃ (x. ০৩৮) from this, beginning with. 
feo — কিস্মৎ (4. C435) a village, or division. 

— — কিস্তি (e. es ) @ boat. 

— — কিস্তিবন্দি 0 ৪৪১৩০৬৮৪) a rent-roll ; an agreement 
to pay by instalments. 

Bio — চালান্‌ an invoice. 


— — চাকরু চে. 35 ১) ৫ servant. 


জী -- জামিন 0 ০৩৩) a surety, or security. 
জৌ০ -_ CON] Ca. 1১৯৯) ৫ pair, or suit of any thing. 


fe — fara (a. ০১) in trust, or in charge (of). 
— — RPG. >) goods. | 

Fo — AY (a. OD) ready money. 

oS তরফ (A. ১১০) a side, towards. 

তাঁত OTS (A. ৬১) a talook, or zemindary. 

— — War. ৮১৩) the dute, or day of the month. 


Wo — WA (a. 59) price, or value. 
2P we 
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UST CP. ০১১১১) an account. 

পর্গন। Cp. ৮৫ oy) @ part of a zilla, or province. 

পাইকৃ Cp. ০০০৩3) a footman, or courier. 

CRIM (p. ১১৬২) a footman, or messenger. 

aay (A. ০3৩) an account (of); belonging to. 

TSI ৫ mundul, or chief person in a village. 

WX চে. ১৬০) the moon, a month. 

WARY (a, C3 20) by the hands (of). 

মহাম্মদ্‌ (a. ১৬০৮০) Muhammad. 

the English Mr. 

মোকাম্‌ (a. ৩০) a place, prefixed to the name of 
any place. 

লাগাইৎ ending with, up to this date. 

TET (A. ১৩৬০) an inhabitant. 

হাওয়ীলা, (a. ০১1১৯) £০ the care (of). 


OF 
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OF THE JUNCTION OF LETTERS. 


377. The rules which guide the junction of letters in the 
composition of words, are generally those which take prece- 
dence of all others; but as they are often altogether ne- 
glected, and are not requisite for the learner at his outset in 
the language, though indispensable for his ultimately having 
a thorough knowledge of it, they have been reserved for ex- 
planation to the conclusion of this work, that unnecessary 
difficulties might not obstruct his progress at the commence- 
ment. 


OF THE JUNCTION OF VOWELS. 


378. There are two divisions of the subject, namely, the 
junction of Vowels and Diphthongs, and that of Consonants. 
Vowels and Diphthongs are either Similar or Dissimilar. 


OF THE JUNCTION OF SIMILAR VOWELS. 


379. Similar vowels are those pronounced by the same 
organ; as অ and TT; ই and a; ও and ও) al and & , শে 
and উ. 

380. When any two of the foregoing vowels meet, as the 
final letter of one word and the initial of another, they should 
coalesce, and form in every case but one long vowel. Thus 


two 
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two long “Ti will after combination be but one long SU, and 
two short ones will make, in the same way, one long one; 


so বিলা and অপরাধে coalesce into বিনাপরাধে . 


Examples. 
ST and J ই and ই 
রে mate আর ই emake Bi 
Tt আ উইশ & 


OF THE JUNCTION OF DISSIMILAR VOWELS. 


381. Dissimilar Vowels are those which are pronounced by 
different organs; as = and আ or S and ST, &e. 

382. When any vowel but আ or আ opens on a dissimilar 
vowel, it is changed to its own semi-vowel ; thus in যদি and © 
আপি the of যদি is changed to Y, which is the semi-vowel 
of ই: Examp. য্দ্তপি. 


EXAMPLES OF THE CHANGES OF THE VOWELS TO THEIR 
SEMI-VOWELS BEFORE DISSIMILAR VOWELS. 


ই or উ becomes © asin প্রতেতর from প্রতি and SIA 
ও -- ও — Fx Wa —~ WW — অন্তর 
a@—_ae% — 2— fray — fy — af 


—~ ল -- Ad -—~ ৩ — অনুব্নধ 


OF 
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‘OF THE CHANGES OF THE DIPHTHONGS TO THEIR 
SEMI-VOWELS BEFORE DISSIMILAR VOWELS. 


383. When the diphthongs 2, ও, এ and g open on a 
dissimilar vowel, they are respectively changed as follows. 


Examples. 
এ becomes SY asin AUT from লে and অন 
ও -- WH — Sf — Gand অতি 
এ — আমু — We — নৈ and অক 
3 — wa — তাবিহ = তৌ and ইহ 


OF THE FORMATION OF DIPHTHONGS. 


384. When the vowel SI or আ is immediately followed by 
ই, ও, Yor, the two combine and form a diphthong. 
Examples. 


/হ or % forms এ as in ভবেদ্‌ from SA and ইদ্‌ৎ 
আ ০৮আ 3৩ ০:৩৩ — ও — HME — গর্দা 80৫ Sus 


before 2 -_ এ — ভবৈষ ~— WH] and 

ও ও — Tam — তব and দন 
I or ST 2 ০: & forms SH as in তবহি from তব্‌ and af 
before ( ০ 3 — WA — WANA — Mand কার 


2 ৫ 385. Note, 
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385. Note, that these Rules 382, 383, and 384, are seldom 


employed in Bengéli except for the purposes of etymology. 
and very rarely in the composition of words. 


Of গৃগ Conversion, and বৃদ্ধি AvemeEntation. 


386. For the sake of conciseness, Sanscrit grammarians 
have invented the terms গুন Conversion and ats Augmenta-. 
tion, to mark the following changes in the first syllables of 
roots and words, which most commonly occur when a root is 


formed into a word, or when a word has a termination added 
to it. | | 


Examples. | 

হী or উই to এ, 83 when বিদ্‌ becomes QU . 

গ্‌গ isthe JS —$ — 8, — FW — দোষ, 
change of Xi. UW, - Ww — ae 


৩ -- -- অল See Rule 22. 


<1 to Si, as when€ becomes কাম্‌ 
ই, উ০৮এ —F, — শিবু — He, 
বৃদ্ধি is the : = 
change of $3 —%, — Fa —. om 
ele a_aq_ আর _ a at 
৩১ উ 


-'অল্‌ — TI, See Rule 22. 


OF 
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OF THE JUNCTION OF CONSONANTS. 


387. The alphabet contains two classes of letters,which have 
been denominated Surds and Sonants, i. e. sharps and flats. 


SURDS. 


SOU, OLR; BL, 6; ত, খু) A,B; শ,ষ,স. 

_ 388. The above list contains all the Surds. The remainder 
of the alphabet, including the whole of the vowels and the 
rest of the consonants, consists of Sonants. | 

389. Though the letter হ ha is a Surd, it comes under the 
‘rules of the Sonants, owing to its affinity to a vowel. 

390. The principle upon which this division of the alphabet 
is founded, is not arbitrary ; for-it will be found that no Surd 
can be pronounced without a vowel; while every Sonant con- 
sonant is preceded by a sort of murmuring sound, sufficient to 
indicate the letter which is about to be uttered. 

Note. That the third and fourth letters of each of the first 
five classes of consonants in page 1, are the corresponding 
Sonants of the first and second letters, which are Surds: 
Examp. গ is the Sonant of কৃ) and ঘা of U _ 

391. When any word ending in a Surd opens on a word 
beginning with a Sonant, the former is changed to its own So- 
nant, and the words generally coalesce ; thus জবৈৎ and WH 
make Stan, 

392. When 
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392. When any word ending in a Sonant opens on a word 
beginning with a Surd, the former is changed to its own Surd, 
and the two words generally coalesce ; thus S% and এব make 
TUS 


OF ONUSWAROH. 


393. The letter °, or Onuswaroh, when followed by a vowel 
in composition, should be written মূ) thus 7° and StS make 
সমস্ত. | 

394. When the letter ০১ or Onuswardh, opens on a_letter of. 
the five classes, it may be changed to the respective nasal of 
the class ; as when কি০ and কৃর make কিওকর . 


OF BISORGOH. 


395. The characterc, or Bisdrgoh, is susceptible of three 
changes under certain circumstances. | 

396. First, when followed by any surd letter, it is changed 
to A; as when বৃহও and পতি make বৃহস্পতি . 

397. Second, ° Bisorgéh is changed to ৩ ০, when preceded 
by the inherent vowel, and followed by any sonant letter ; as 
when মূলঃ and 42 make মনোর্খ্‌ . 

398. Third, 3 Bisérgdh is changed to র্‌ when preceded by | 
any vowel but SI, or Sl, and followed by a sonant letter; as 
when 72 and গত become TPT. 


OF 


BENGALI GRAMMAR. 153 


OF MISCELLANEOUS RULES. 


- 399. If two aspirated consonants should meet according to 
Rules 391 and 392, the first must be changed to its own 
unaspirated letter. | 

400. € ৯, B , and*l, when they open on a nasal, are 
occasionally changed to their own nasals, instead of to 
Sonants (Rule 391); as when বাঁক and NW make বাঙময়. 

401. Any Dental letter opening on a Palatick ora Cerebral, 
must be changed to a Palatick, or a Cerebral: Examp,. SVS 
and চ make AVO; and S% and জনে) make GAD. 

402. When a dental letter opens on the letter ল ১ it should 
be changed to 7: Examp. 4% and Cilé make সলোক 

403. ৩১ 1, ল when silent at the end of a word, and pre- 
ceded by a short vowel and followed by a word commencing 
with a short vowel, should be doubled ; thus রাজ and fats 
make ব্রাজলিতি, | 

404. The letter bk, when beginning a word and preceded by 
a word terminating in a short vowel, should be doubled ; thus 
TS and RM make HORM. See Rule 392. 

405. A letter over which a রেডি is written may be optionally 
doubled ; thus it is correct either to write পুর্ব or পর্বঃ though 
custom has established that it should be generally doubled. 

2 R 406. The 
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406. The letter স is both the Dental and Labial sibilant ; 
*| is the Palatick, and 4 the Cerebral and Guttural; that is 
when “7 opens on a palatick, cerebral, or guttural letter, it 
must be changed in due order to the sibilant of the same 
elass ; as when 2 and চিৎ, become কৃশ্ি২ , where the letter 
“{ has been converted into the palatick “|, to agree with the 
palatick চ of চিৎ্,. 

407. Further, the letter অ is convertible into বা when pre- 
ceded by any: semi-vowel, the aspirate, or any vowel but St 
or SU, 

408. The letter 9 is generally substituted for 7, when in 
the same word it is preceded by 4, or &; but not if the 7 
should be silent at the end of a word: Examp. কৃ do, and আপ, 
make কর্ণ the act of doing. | 

The subject of the junction of letters is generally treated at 
much greater length in Sanscrit grammars, and in rather a _ 
perplexing way to. beginners; an attempt has been made 
above to simplify the subject, and to reduce it to general 
principles, by avoiding the use of the technicalities in which 
it is usually involved. 


OF 
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OF DERIVATION. 


409. As the Bengali language is so pure an offspring from 
the Sanscrit, the rules of derivation, if all were to be given, 
would be almost infinite ; but the intention here is to give the 
rules for the formation of the most common words. 

410. The subject divides itself naturally under three heads, 
viz. first, Nouns verbal, concrete and abstract ; second, Ad- 
Jjectives; and third, Patronymicks and Gentiles. 


OF VERBAL NOUNS. 


All. অন is added to a root converted by গুণ (see Rule 386) 
to form verbal nouns, implying the act of whatever the root 
expresses: Examp. করণ the ৫০ of doing, from do, and SIT. 

412. তি and যা, when subjoined to a root, form nouns imply- 
ing the result of any action; as কৃত্তি the act, or thing done, 

cm কৃ do; and favor knowledge, from বিদ্‌ know. 

413. SU forms nouns when subjoined to a root, which often 
imply the result of an action; as 221 search, from Bz seek; 
but occasionally the noun formed by it has.a more general: 
acceptation, as 10. জরা old age, from ৮ waste away; and তারা 
a star, from SI pass. | 


OF 
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OF CONCRETE NOUNS. 


414. Slis added to a root converted by T% to form a con- 
crete noun implying an agent; as কর্তা a doer, maker or agent, 
from © do. | 

Note. When words formed by ত1 are in a state of compo- 
sition, this termination takes the form তু or crude form; as 
when asy agency is formed from EH an agent. 

415. অক mm. ইকী fem. when added to roots augmented by 
ate (see Rule 386) form concrete nouns implying agency ; 
as IAS who causes to do, from কু do. 

416. & m. ZAl fem. are terminations added to roots aug- 
mented by বৃদ্ধি to form nouns of agency, as বাদী m. বাদিলা 
fem. a speaker, from < speak. | 

417. AE m. Del fem. are likewise added to roots converted 
by গৃণ to form concrete nouns of agency, as রজক m. a washer- 
man, রজকী fem. a washerman’s wife, from TF colour. 

418, কার m. Sal fem. are likewise terminations deduced 
from কৃ do, and added to nouns to form concrete epithets ; as 
SUSI a blacksmith. 

419. Tis added to roots converted by গুণ to form nouns 
implying the instrument or vessel by which any act is accom- 
plished; as CTY the eye, from Al to lead; CATT the ear, 


from 4 hear. 
OF 
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OF ABSTRACT NOUNS. 


420. Abstract nouns are formed, as in our own language, 
from those which are concrete and from adjectives, by termi- 
nations, which are equivalent to -ness, -hood, -head, -ity, &c. . 

421. Jn. and Sl fem. are added to concrete nouns to form 
shaken: substantives ; as কাবি a poet, makes Sf4 and কবিত। 
poetry. 

Note. The abstract termination তু being neuter in Sanscrit, 
the noun formed from it cannot properly be used in a personi- 
fied sense. See Rule 67. | 

422. % when added to a noun augmented by বৃদ্ধি forms 
abstract nouns; as কাব) poetry, from কাবি a poet. 


OF ADJECTIVES. 


423, Sl m. Sl fem. form adjectives, but the আ of the mas- 
culine is generally dropped in Bengali, though retained in 
Sanscrit : Examp. PRA m , Frat fem. pure, immaculate. 

4224. Sm. উ fem. are terminations of frequent occurrence 
with adjectives; but generally the “IU of the masculine is 
altogether dropped in Bengali, though retained in Sanscrit : 
Examp. 4X4 m. AXA) fem. beautiful. See Rule 119. 

425. Sl m. & fem. when joined to nouns whose first syllable 
have been augmented by বৃদ্ধি, form adjectives with a meaning 
implying a relationship to what the noun implies ; thus সামুদ্র 


marine, from U4 the sea. 
2s. 426. ই 
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420. tm. ইন? fem. are likewise added to nouns, to imply 
the being possessed of what the noun signifies; thus S141 m. 
SIRT fem. lustful, from 1H lust. See Rule 120. 

427. বান্‌ m. AS fem.) These terminations form adjectives 

Wm. WI vant 
noun they are added to implies. 
| Examples. 


পুশযবান্‌ m. TAG fem. holy, from পুশ) holiness, 
বুহ্নিমান্‌ 770. বুদ্ধি Sem. intelligent, from are entellect. 


denoting the possession of what the 


428. ইক %. ইক fem. are added to nouns augmented by — 
বৃদ্ধি, to denote the possession of what the noun implies; as 


ধারক %. ti fata} fem. pious, from Ft piety. 


429, ইয় m. ইয়া fem. These terminations are added 
Tm. উয়? fem. to nouns to form adjectives 
এয় im. এয়া and IU fem. implying some kind of re- 

Um. যা fem. lationship, either general or 


” particular, with the word which they qualify. The words 

to which they are added are often augmented by ate; as 
male, from পুকৃঘ্‌ a man. 

430. Re (০ terminations are often found joined to 


আল্‌ 


নু) roots and nouns, to form adjectives denoting the — 


. having a tendency to what they imply. 
| : Examples. 
“LG having a tendency to suffer : patient, from AX bear. 
UU compassionate, from WU pity. 
431. dd 
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431. বর) Both these terminations form adjectives when 
ও রি to roots. 
Examples. | 
S42 powerful: a lord, from %" be powerful. 
FSS wistful: a beggar, from তিচ্ষ beg. 


OF PATRONYMICKS. 


432. Words which denominate any person from his ances- 
tor, or any thing from that from which it is produced, are 
made by augménting their first syllable by 21%, see Rule 386, 
and sometimes subjoining ই or U , when the word does not 
end with the inherent vowel “I. 

Examples. 
TJ makes Nii a descendant of Manu. — 
(ANS — দৈবদৃভি ason of DEvADATTA. 
ইন্দ্র — J relating to InpRa. 


OF GENTILES. 


433. The names of the races of mankind, deduced from 
their country, are formed by subjoining either ই or য় to the 
end of the name of their respective countries, which are aug- 
mented in the first syllable by aie. See Rule 386. 

434. If the name of the country ends in J, আ, Sor 8, 
the termination ¥ is added. | 

Examples. 
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Examples, 
BIT China, makes Wal a Chinese. | | 
Wha Behar, — Weta a native of Brewar. 


435. But if the name of the country terminates in %, the 
letter য় must be subjoined. 
Example. 
কাশ! the city of Beanes. কাশয়ে an inhabitant of Benanss. 


436. The preceding rules relate ilies to words of Sanscrit 
origin; but the following remarks apply to those menere 
formed in a way peculiar to this language. | 

437. When the mutual performance of the same itu is to 
be described, the verbal noun mentioned in Rule 235 is re- 
duplicated, and the letter ই is substituted for the final আ of 
the last member of the compound. 

Examples. 
কাটাকাটি ০ mutual cutting, from BiB a পি 
ধরাধরি a mutual seizing, — 421 ৫ seizing. 
মারামারি @ mutual beating, — মারা a beating. 


১০ 
. . tq 


438. Nouns are reduplicated after the same analogy. 
Examples. | 


কানাকানি ear to ear, from the ear: ” 
মুখামুখি face to face, — WY the face. ) 
| 439. & 
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439. A sound of no meaning is often made to rhyme with a 
word to denote such things as generally accompany it. | 
Example. 


জল্টল্‌ water, &c. from জল water. 


440. A syllable is often reduplicated to imply the imitation 
of sound. 
- Examples. 


ATT any pattering sound. SUF the tinkling of bells. 


The following example will shew how such reduplicated 
words are used. 
Example. 


SHAMS পরতে চোট করে হানাহানি 7 

ATTY OT HT শব মাত্র দূনি ৪ 
* Wounds fall without ceasing and inflict reciprocal gashes ; 
5 I hear only the din and clashing sound of the battle.’ 


OF -COMPOUND WORDS. . 


441. By the rules of Sanscrit grammar retained in this 
language, words may be compounded with one another ; the 
last word only having the sign of the case. Such compounds 
are divided into six classes. 


27 Of 
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Of the First Cuass, or SOUT . 


442. Compounds of this class are formed by putting an 
indeclinable word before a noun; and such compounds have 
the force of an adverb. 


Examples. 
mire to the utmost, from TH as, and শক্তি power. 


যাবত বেন for life, — Was during, — জবৈন life. 


Of the Seconp Cuass, or SUPT 


443. This class of compounds may be divided into three 
kinds. First, Such as result from the combination of two 
nouns. | 

Example. 
রাজাড। a royal order, from রাজী! a king, and SWS an order. 

Second, Such as have a ঠা for the last member of 

the compound. 
Example. 
ANS god-given, from দেবু a god, and 4S given. 

Third, When the last member of the compound is either a 
concrete noun, or a modified root only used for this purpose, 
and having the force of a present participle. 

Examples. 

অপ্রগামা। before -going: preceding, from SH before, and 
গাম going. 

অগ্রগ before-going : preceding, from আগ before, and গ going. 

Of 
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Of the Tuirp Cuass, or ছন্দ 


444, This species of compound is merely a collection of 
nouns allin the same case, but from which the copulative, 
that is equivalent to our and, has been rejected. 

Example, | 

অত এব পুক্তলিকার কর্ণ গলা হস্ত পাঁদের জন) আলক্তার গতিয়া 
পরাই ? 

‘“ For which reason, having formed ornaments for the ears 
-neck -hands -feet of the image, he decorated it with them.’ 


Of the Fourtu Cuass, or ছি. 


445. A compound of this class is always preceded by a 
numeral, which gives the idea of an aggregate number of what- 
ever the noun implies, equal to the value of the numeral. 

| Examples. 

শ্রিতৃবন্‌ the three-worlds, from প্রি three, and 947 a world. — 

চতুর the four-ages, — 634 four, and VU) an age. 


Of the Firtu Cuass, or ব্থ্হব্রাহি. 


446. This class forms compound epithets, that should agree 
with their nouns like adjectives. রী 
Examples. 
WATT fem. fawn-eyed, from Wl a deer, and নয়ল an eye. 
মনোদুঃস্তি heart-pained: grieved, from মূন2 the mind, and 
দুঃগ্ধ্তি pained. | 
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Of the Stxra 05498, or PUAN. 


447. Compounds of this class are made by prefixing an 
_ adjective to a noun. - 

: Examples. | 
মহারাজা a great-king, from মহ great, and রাজ a 7৮. 
সঙ্গোক sood-people, from সব, good, and লোক people. 


448. In giving the foregoing rules, conciseness has been as 
much sought for as was possible ; and it remains only to say, 
that in compounding words, all but the last word must be put 
in the form peculiar to Sanscrit composition, and which is 
generally called the natural state, or crude form. 

Examples. 
পিতৃ is the crude form of পিতা 
fw — —~— — ধন 
Se) ১০ ৯ ees (lS 
ব্য — ~—~ ~~ ww 
WT 


a{e, ভি 85 = 


BENGALI GRAMMAR, 165 


THE TERMS OF GRAMMAR. 


অকর্্মক্‌ a neuter, or intransi- 
tive verb. 
SUA 2 letter. 
SALI the alphabet. 
STERCI the junction of a 
. nasal with a consonant. 
WIAA « sharp, or surd let- 
.. ter. R390. 
আভিশয়াথ্‌ the Srequentative, or 
intensive mood. 
অততিকাল্‌ the simple preterite. 
SWIST টুত্কাল্ the preter- 
perfect tense. 
অব্কিরিণ the locative case. 
অনলদ্তন্‌ DESI the preter- 
pluperfect tense. 
অনুকরণ TH an imitative word. 
অনুনীলিক ৫ nasal letter. 
অনুম্নের্থ the imperative mood. 
অনুত্বার the nasal letter (°). 
SHE the final letter of a 


word. 


SAY the construction of a 
, sentence: construing. 


Siw শু a patronymick. 


, অপদাল্‌ the ablative case. - 


অপরোক্ষতৃত্কাল্‌ the conditional 
tense. a 
TITIR an unchangeable 
word, or indeclinable. 
অর্ক CHIT the letter (< ). R.13. 
অঙ্ৃচন্দ্র the nasal sign(’). R.8. 
SUES the silent ০). R. 5. 
wa an unaspirated (let- 
ter). [ class. 
অসবর্ণ a letter not of the same 
ST ৫ dissimilar (vowel). 
R. 381. 


 অসমাপক্‌ ক্রিয়া @ particéple. 


BRCM the junction of a si- 
bilant with a consonant. 

SPUY ITD the first person. 

আগম্‌ the interposition of a 
letier. 


2 আরম 
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MAG the inceptive mood. 
BPMN the subjunctive mood. 
VoRIe the optative mood. 
SBRIAA pronunciation. 
SHIRA an example. 
ওপবা & penultimate letter. 


ওপসর্গ an wnseparable prepo- 
sition. 

এক্‌ AST the singular number. 

BHAT ৫ labial letter. 

BH) বর্ণ ৫ guttural letter. 

SA the instrumental case. 

esfaaim the active voice. 

asl tg a noun of agency. 

as the nominative case. 

= বাঁচি) an active verb. 

art the accusative case. 


BUSH ৫ verb where the agent . 


and object are the same. 
কম্্যণি AD the passive voice. 
art বাঁচি) the passive verb. 
কারু a word subjoined to any 

etter ১ as তকার্‌ the letter -t. 


PPM ৫ verb. 
FFU ASS a verbal noun. 


শ্রিয়াবিশেষণ a verbal attribu- 
tive, or adverb. | 

eq TAN the neuter gender. 

BA conversion of a vowel. R. 


386. 
TABS an adjective. 
গুক্‌ heavy or long accent. 
গৌরবৌক্তিস ব্বনাম্‌ pronouns of 
superiority. — 
ঘোঁষ্বর্ণ ৫ flat, or sonant Metter 
R. 390. 
চন্দ্র I% the nasal sign(’). R.8. 
TNL ৫ gentile noun. 
জীত্তিবাচক্‌ a generick name. 
FISH the interrogative. 
BTS a comment. 
SEY ৫ derivative word. 
TAD বর্ণ a palatick letter. 
GHA ৫ dental letter. 


wrt long (as a vowel or syl- 


lable). 


ছি Ib the dual number. 


aS a root. 

নাম্বাচিক a proper name. 

নাম্‌ বাচ) the third person. 
নিতেপ্রবৃত্ত 
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নিতপ্রবৃস্ত ASA কাল the in- 
definite tense. 

Frys Kan oe or in- 

— declinable word. 

লিমিত্তার্হ the infinitive mood. 

the prohibitive. 

নাঁচোক্তিস ব্বনাম্‌ pronouns of 
wnferrority. 

পদ্‌ ৫ word in its declined, or 
conjugated state. Also, a 
metrical foot. 

পুলিশী the masculine penile: 

প্রকৃতি the crude form. R. 413. 

WO an affix. 

CAAA ৫ causal verb. 

an the grave accent. 

ফোলা ০ compound letter. 

IO the number of a noun or 
verb. — 

বর্ণ a letter. | 

SILA the alphabet. 

বর্গ the classes of the letters, 
as guttural, palatick, &c. 

LRAT the plural number. 

বানান the Junction of a con- 


sonant with a vowel. 


167 
apse scholium. 
foots terminations to form 

cases and tenses. 

বিশিষ ৫ noun. 
বিশেষ্ণ্‌ an adjective. 
বিসগ the letter (c). R. 28. 
বু হু augmentation. R. 386. 
বৈয়াকরণ্‌ ৫ grammarian. 


DLT a consonant. 

DUBAI the junction of con- 
sonants. R. 387. 

ব্যাকরণ্‌ grammar. 

ব্যাকরণ PTE erammatical. 

তবিষ্তৎ, কাল্‌ the future tense. 

তাবৃবাচকৃ an abstract noun. 

BI IID impersonal verb. 

ভুত কাল the simple preterite 
tense. 

মহাপ্রাণ an aspirated (letter). 

TED aT ৫ cerebral letter. 

যুক্ত অন্তর 2 compound letter. 

যুষমদ্‌ IID the second person. 

রেফৃ the letter র্‌. 

TY the light, or short accent. 

FAK vender. 

লোপ্‌ the elision of ৫ letter. 

| enone 
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HL the potential mood. 

"IK a word indefinitely. 

শুবিশেষণ্‌ ৫ nominal attribu- 
tive, or adjective. 

শু ব্যান কাল the present de- 
fnite tense. 

aks তত কাল্‌ the preter-wnper- 
fect tense. 

Huis a transitive verb. 

সম্থি the junction of letters. 

অন্ধ্যচ্ছর্‌ ৫ diphthong. 

ALI ৫ letter of the same class. 

AN a similar (vowel). R. 
379. 

. FAT] ৫ compound (word). 


লম্প্রদীল্‌ the dative case. 


Waa the genitive case. 

স্বো ধুন্‌ the vocative. 

সর্বনাম্‌ ৫ pronoun, or prono- 
minal adjective. 


PATE GEM the junction of এ a 


consonant with a vowel. 


al TAN the feminine gender. 


Qi ৫ vowel. 


WIAA the junction এ vowels. 
R. 378. 

GRD the indicative mood. 

SX short (as a vowel or syl- 
lable). 


FINIS. 
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